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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 363 du 25 août 2009,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux d’élargissement du tronçon de la route intercom-
munale Nus-Verrayes allant du hameau de Vécèlaz à la
limite du territoire communal (dernière tranche), dans
la commune de NUS, et fixation des indemnités provi-
soires y afférentes.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de NUS, compris dans les zones
Ae10, Ae11 et Ae13 et dans les sous-zones Ba13, Ba14,
Ba15 et Ca7 du PRGC et nécessaires aux travaux susdits,
l’indemnité provisoire est fixée comme suit, au sens de la
l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 :

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 25 agosto 2009, n. 363. 

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di allarga-
mento della strada intercomunale Nus – Verrayes – ulti-
mo lotto dalla Frazione Vécèlaz al confine comunale, in
Comune di NUS. Decreto di fissazione indennità provvi-
soria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di NUS e ricompresi nelle zone «Ae10, Ae11 ed
Ae13» e nelle sottozone «Ba13, Ba14, Ba15 e Ca7» del
P.R.G.C., necessari per la realizzazione dei lavori di cui so-
pra, l’indennità provvisoria è determinata ai sensi dell’art 5
bis della legge 8 agosto 1992, n. 359, come segue:

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. AGUETTAZ Ezia Rita (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 12.03.1952
c.f. GTTLGN49B45F987R
AGUETTAZ Luigina (quota 1/4)
n. a NUS il 05.02.1949
c.f. GTTLGN49B45F987R
AGUETTAZ Olga, (quota 1/4)
n. a NUS il 05.04.1944
c.f. GTTLGO44D45F987U
GAILLARD Graziella Modestina (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 24.01.1910
c.f. GLLGZL10A64L783Z
Fg. 37 – map. 926 di mq. 212 – Zona Ae10
Indennità: € 9.540,00

2. CHAPELLU Feliciano
n. a NUS il 26.12.1940
c.f. CHPFCN40T26F987Z
F. 37 – map. 1383 (ex 455/b) di mq. 24 – Zona Ae10
Indennità: € 1.080,00

3. DEVAL Adelaide (quota 1/5)
n. a NUS il 30.10.1928
c.f. DVLDLD28R70F987S

DEVAL Giovanni Anselmo (quota 1/5)
n. a NUS il 01.01.1951
c.f. DVLGNN51A01F987H
DEVAL Alessandrina (quota 1/5)
n. a NUS il 20.10.1942
c.f. DVLLSN42R60F987P
DEVAL Maria Serafina (quota 1/5)
n. a NUS il 21.12.1931
c.f. DVLMRA31T61F987B
BORDON Antonietta Maria (quota 1/5)
n. a NUS il 01.01.1936
c.f. BRDNNT36A41F987P
Fg. 39 – map. 1138 (ex 287/b) di mq. 40 di cui mq. 16
in zona Ae11
Indennità: € 720,00

4. COLLÉ Valter (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 06.11.1964
c.f. CLLVTR64S06A326M
COLLÉ Giorgio Augusto (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 03.04.1966
c.f. CLLGGG66D03A326C
COLLÉ Michela (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 07.08.1974
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c.f. CLLMHL74M47A326O
COLLÉ Clelia (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 30.01.1961
c.f. CLLCLL61A70A326I
COLLÉ Barbara Germana (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 27.02.1971
c.f. CLLBBR71B67A326Z
COLLÉ Mafalda (quota 1/3)
n. a NUS il 30.01.1936
c.f. CLLMLD36A70F987I
COLLÉ Albina Elvira (quota 1/3)
n. a NUS il 16.02.1930 
c.f. CLLLNL30B56F987K
Fg. 34 – map. 1115 (ex 630/b) di mq. 1,50 – U – Zona
Ae13
Indennità: € 67,50

5. GRANGE Gian Marco
n. a COULOMMIERS il 07.05.1956
c.f. GRNGMR56E07Z110J
Fg. 40 – map. 1675 (ex 275/b) di mq. 77 – Zona Ba15 
Indennità: € 6.545,00

6. FAVRE Lucio
n. a NUS il 23.10.1940
c.f. FVRLCU40R23F987Z
Fg. 40 – map. 1677 (ex 1000/b) di mq. 2 – I – Zona
Ae13
Indennità: € 90,00

7. MAURIS Filomena Albina (quota 5/12)
n. a NUS il 02.10.1917
c.f. MRSFMN17R42F987C
VALLET Severina Albertina (usufruttuaria parziale)
n. a NUS il 15.07.1925
c.f. VLLSRN25L55F987R
MAURIS Pietro Augusto (comproprietario)
n. ad AOSTA il 28.06.1953
c.f. MRSPTR53H28A326P
MAURIS Francesco (comproprietario)
n. ad AOSTA il 10.04.1960
c.f. MRSFNC60D10A326S
MAURIS Silvano Basilio (quota 1/16)
n. a VERRAYES il 06.03.1951
c.f. MRSSVN51C06L783J
MAURIS Pietro Benvenuto (quota 1/16)
n. a AOSTA il 14.06.1952
c.f. MRSPRB52H14A326H
MAURIS Anna Maria (quota 1/16)
n. ad AOSTA il 29.12.1957
c.f. MRSNMR57T69A326Y
MAURIS Ivana (quota 1/16)
n. ad AOSTA il 20.07.1961
c.f. MRSVNI61L60A326R
F. 39 – map. 1142 (ex 291/b) di mq. 33 di cui mq. 21 in
Zona Ae11
Indennità: € 945,00

8. CONDELLO Domenico
n. ad AOSTA il 16.11.1975, (quota 1/2) 
c.f. CNDDNC75S16A326U
BONIFACE Irene

n. ad AOSTA il 16.08.1976 (quota 1/2)
c.f. BNFRNI76M56A326A
Fg. 34 – map. 633 di mq. 62 – Zona Ae13
Indennità: € 2.790,00

9. PHILIPPOT Albina Palmira (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 10.05.1923
c.f. PHLLBN23E50L783A
REY Feliciano (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 14.04.1924
c.f. RYEFCN24D14L783D
Fg. 37 – map. 1375 (ex 460/b) di mq. 6 – E.U. – Zona
Ba14
Indennità: € 510,00

10. BLANC Giuseppina (quota 1/2)
n. a NUS il 13.09.1934
c.f. BLNGPP34P53F987C
REY Claudio (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 30.01.1955
c.f.RYECLD55A30A326T
Fg. 37 – map. 1381 (ex 458/b) di mq. 64 – Pri – Zona
Ba14
Indennità: € 5.440,00

11. REY Graziano Giovanni (quota 1/3)
n. a CHAMBAVE il 08.10.1934
c.f. RYEGZN34R08C595C
REY Giuseppe (quota 1/3)
n. a NUS il 09.11.1932
c.f. RYEGPP32S09F987C
BLANC Giuseppina (quota 1/6)
n. a NUS il 13.09.1934
c.f. BLNGPP34P53F987C
REY Claudio (quota 1/6)
n. ad AOSTA il 30.01.1955
c.f. RYECLD55A30A326T
Fg. 37 – map. 1379 (ex 963/b) di mq. 1 – Pri – Zona
Ba14
Indennità: € 85,00

12. REY Feliciano
n. a VERRAYES il 14.04.1924
c.f. RYEFCN24D14L783D
Fg. 37 – map. 1377 (ex 966/b) di mq. 1 – Pri – Zona
Ba14
Indennità: € 85,00

13. VALLET Giuseppina
n. a NUS il 18.08.1938
c.f. VLLGPP38M58F987B
Fg. 34 – map. 1116 (ex 634/a) di mq. 35 – V – Zona
Ae13
Fg. 34 – map. 1117 (ex 634/b) di mq. 17 – V – Zona
Ae13
Fg. 34 – map. 1118 (ex 634/c) di mq. 24 – V – Zona
Ae13
Indennità: € 3.420,00

14. VIETTI Carla Idelma
n. a NUS il 29.09.1937
c.f. VTTCLD37P69F987R



B) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di NUS e ricompresi nella sottozona agricola bo-
scata «Ec30», nelle sottozone agricole «Eg44, Eg45, Eg55,
Eg57, Eg59, Eg61, Eg63 ed Eg64», nonché per i mappali
nn. 1385 e 451 del Fg. 37, n. 1140 del Fg. 39, necessari per
i lavori di cui in oggetto, l’indennità provvisoria ed il con-
tributo regionale integrativo determinati ai sensi della legge
22 ottobre 1971, n. 865 e successive modificazioni ed inte-
grazioni e della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44 e
successive modificazioni, sono determinati come segue:
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B) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de NUS, compris dans la sous-zone
agricole boisée Ec30 et dans les sous-zones agricoles Eg44,
Eg45, Eg55, Eg57, Eg59, Eg61, Eg63 et Eg64, ainsi que
des parcelles n° 1385 et n° 451 de la Feuille n° 37 et n°
1140 de la Feuille n° 39, nécessaires aux travaux susdits,
l’indemnité provisoire et la subvention régionale complé-
mentaire sont fixées comme suit, au sens de la loi n° 865 du
22 octobre 1971 modifiée et complétée, et de la loi régiona-
le n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée :

Fg. 34 – map. 1120 (ex 635/b) di mq. 8 – Si – Zona
Ae13
Indennità: € 360,00

15. CHAPELLU Martina
n. ad AOSTA il 11.11.1965 (quota 1/2)
c.f. CHPMTN65S51A326L
CHAPELLU Feliciano
n. a NUS il 26.12.1940 (quota 1/2)
c.f. CHPFCN40T26F987Z
Fg. 37 – map. 1355 (ex 338/b) di mq. 5 – E.U. – Zona
Ba13 
Indennità: € 425,00

16. PORLIOD Virginia
n. a NUS il 29.07.1928
c.f. PRLVGN28L69F987W
Fg. 34 – map. 1122 (ex 647/b) di mq. 15 – Si – Zona
Ae13
Indennità: € 675,00

17. MONOPOLI IMMOBILIEN MANAGEMENT S.R.L. 
c.f . 9232490012
Fg. 38 – map. 1219 (ex 907/b) di mq. 55 – Pri – Zona
Ca7
Indennità: € 4.675,00

1. AGUETTAZ Ezia Rita (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 12.03.1952
c.f. GTTLGN49B45F987R
AGUETTAZ Luigina (quota 1/4)
n. a NUS il 05.02.1949
c.f. GTTLGN49B45F987R
AGUETTAZ Olga (quota 1/4)
n. a NUS il 05.04.1944
c.f. GTTLGO44D45F987U
GAILLARD Graziella Modestina (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 24.01.1910
c.f. GLLGZL10A64L783Z
Fg. 37 – map. 1387 (ex 340/b) di mq. 93 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 832 (ex 527/b) di mq. 19 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 256,91
Contributo reg.le int.: € 662,78

2. AGUETTAZ Sergio
n. a VERRAYES il 23.06.1957
c.f. GTTSRG57H23L783N
Fg. 37 – map. 1416 (ex 250/b) di mq. 107 – S – Zona
Eg45
Fg. 37 – map. 1441 (ex 251/b) di mq. 1 – Bc – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1442 (ex 251/c) di mq. 95 – Bc – Zona
Eg55
Indennità: € 123,88
Contributo reg.le int.: € 1.031,62

3. DEVAL Adelaide (quota 1/5)
n. a NUS il 30.10.1928
c.f. DVLDLD28R70F987S
DEVAL Giovanni Anselmo (quota 1/5)
n. a NUS il 01.01.1951
c.f. DVLGNN51A01F987H

DEVAL Alessandrina (quota 1/5)
n. a NUS il 20.10.1942
c.f. DVLLSN42R60F987P
DEVAL Maria Serafina (quota 1/5)
n. a NUS il 21.12.1931
c.f. DVLMRA31T61F987B
BORDON Antonietta Maria (quota 1/5)
n. a NUS il 01.01.1936
c.f. BRDNNT36A41F987P
Fg. 39 – map. 1138 (ex 287/b) di mq. 40 di cui mq. 24
in zona Ae11 con vincolo di inedificabilità – Pri 
Indennità: € 57,93
Contributo reg.le int.: € 139,15

4. MAURIS Filomena Albina (quota 5/12)
n. a NUS il 02.10.1917
c.f. MRSFMN17R42F987C
VALLET Severina Albertina (usufruttuaria parziale)
n. a NUS il 15.07.1925
c.f. VLLSRN25L55F987R
MAURIS Pietro Augusto (comproprietario)
n. ad AOSTA il 28.06.1953
c.f. MRSPTR53H28A326P
MAURIS Francesco (comproprietario)
n. ad AOSTA il 10.04.1960
c.f. MRSFNC60D10A326S
MAURIS Silvano Basilio (quota 1/16)
n. a VERRAYES il 06.03.1951
c.f. MRSSVN51C06L783J
MAURIS Pietro Benvenuto (quota 1/16)
n. a AOSTA il 14.06.1952
c.f. MRSPRB52H14A326H
MAURIS Anna Maria (quota 1/16)
n. ad AOSTA il 29.12.1957
c.f. MRSNMR57T69A326Y
MAURIS Ivana (quota 1/16)
n. ad AOSTA il 20.07.1961
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c.f. MRSVNI61L60A326R
Fg. 39 – map. 1113 (ex 660/b) di mq. 3 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1140 (ex 289/b) di mq. 25 – Pri – Zona
Ae11 con vincolo di inedificabilità
Fg. 39 – map. 1142 (ex 291/b) di mq. 33 di cui mq. 12
in Zona Ae11 con vincolo di inedificabilità
Fg. 39 – map. 1154 (ex 264/b) di mq. 2 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 101,37
Contributo reg.le int.: € 243,51 

5. COLLÉ Valter (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 06.11.1964
c.f. CLLVTR64S06A326M
COLLÉ Giorgio Augusto (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 03.04.1966
c.f. CLLGGG66D03A326C
COLLÉ Michela (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 07.08.1974
c.f. CLLMHL74M47A326O
COLLÉ Clelia (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 30.01.1961
c.f. CLLCLL61A70A326I
COLLÉ Barbara Germana (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 27.02.1971
c.f. CLLBBR71B67A326Z
COLLÉ Mafalda (quota 1/3)
n. a NUS il 30.01.1936
c.f. CLLMLD36A70F987I
COLLÉ Albina Elvira (quota 1/3)
n. a NUS il 16.02.1930
c.f. CLLLNL30B56F987K
Fg. 34 – map. 1126 (ex 277/b) di mq. 4 – Pri – Zona
Eg61
Fg. 34 – map. 1127 (ex 277/c) di mq. 2 – Pri – Zona
Eg61
Fg. 34 – map. 1113 (ex 535/b) di mq. 56 – V – Zona
Eg61
Indennità: € 227,25
Contributo reg.le int.: € 396,69

6. GRANGE Gian Marco
n. a COULOMMIERS il 07.05.1956
c.f. GRNGMR56E07Z110J
Fg. 35 – map. 964 (ex 616/b) di mq. 33 – Pri – Zona
Ec30
Indennità: € 79,65
Contributo reg.le int.: € 191,33

7. FAVRE Lucio
n. a NUS il 23.10.1940
c.f. FVRLCU40R23F987Z
Fg. 39 – map. 1103 (ex 55/b) di mq. 112 – S – Zona
Eg59
Fg. 40 – map. 1679 (ex 298/b) di mq. 46 – Pri – Zona
Eg61
Indennità: € 200,21
Contributo reg.le int.: € 1.097,22

8. AGUETTAZ Liliana Sandra
n. ad AOSTA il 10.07.1953

c.f. GTTLNS53L50A326R
Fg. 37 – map. 1398 (ex 314/b) di mq. 32 – C – Zona
Eg44
Indennità: € 13,03
Contributo reg.le int.: € 170,22

9. NOSSEN Agostina Maria
n. a NUS il 31.01.1946
c.f. NSSGTN46A71F987B
Fg. 37 – map. 1393 (ex 333/b) di mq. 21 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 451 di mq. 113 – Pri – Zona Ae10 con
vincolo di inedificabilità 
Indennità: € 323,44
Contributo reg.le int.: € 776,92

10. PHILIPPOT Albina Palmira (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 10.05.1923
c.f. PHLLBN23E50L783A
REY Feliciano (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 14.04.1924
c.f. RYEFCN24D14L783D
Fg. 37 – map. 1437(ex 954/b) di mq. 27 – V – Zona
Eg55
Indennità: € 102,58
Contributo reg.le int.: € 174,49

11. BLANC Giuseppina (quota 1/2)
n. a NUS il 13.09.1934
c.f. BLNGPP34P53F987C
REY Claudio (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 30.01.1955
c.f.RYECLD55A30A326T
Fg. 37 – map. 1435(ex 288/b) di mq. 5 – Bc – Zona
Eg55
Indennità: € 2,01
Contributo reg.le int.: € 12,30

12. REY Giuseppe
n. a NUS il 09.11.1932
c.f. RYEGPP32S09F987C
Fg. 37 – map. 1385 (ex 449/b) di mq. 1 – I – Zona Ba14
con vincolo di inedificabilità 
Indennità: € 0,02
Contributo reg.le int.: € 0,88

13. VIETTI Carla Idelma
n. a NUS il 29.09.1937
c.f. VTTCLD37P69F987R
Fg. 35 – map. 974 (ex 539/b) di mq. 32 – V – Zona
Eg55
Fg. 35 – map. 990 (ex 585/b) di mq. 7 – Si – Zona Eg55
Fg. 40 – map. 1681 (ex 299/b) di mq. 2 – Pri – Zona
Eg61
Indennità: € 138,35
Contributo reg.le int.: € 263,92

14. AGUETTAZ Liliana
n. a VALTOURNENCHE il 19.08.1932
c.f. GTTLLN32M59L654N
Fg. 37 – map. 1400 (ex 955/b) di mq. 103 – C – Zona
Eg44
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Fg. 37 – map. 1402 (ex 883/b) di mq. 55 – Si – Zona
Eg44
Fg. 37 – map. 1404 (ex 313/b) di mq. 38 – Si – Zona
Eg44
Fg. 37 – map. 1412 (ex 286/b) di mq. 48 – V – Zona
Eg45
Fg. 37 – map. 1424 (ex 957/a) di mq. 6 – Si – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1425 (ex 957/b) di mq. 1 – Si – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1400 (ex 955/b) di mq. 56 – Bc – Zona
Eg55
Indennità: € 417,62
Contributo reg.le int.: € 1.646,32 

15. AGUETTAZ Sergio (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 05.09.1952
cf. GTTSRG52P05A326F
AGUETTAZ Ezio (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 08.08.1958
c.f. GTTZEI58M08A326Q
Fg. 37 – map. 1395 (ex 321/b) di mq. 50 – E.U. – Zona
Eg44
Fg. 37 – map. 1396 (ex 320/b) di mq. 49 – E.U. – Zona
Eg44
Fg. 37 – map. 1419 (ex 959/b) di mq. 13 – Si – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1421 (ex 319/b) di mq. 4 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1423 (ex 308/b) di mq. 10 – C – Zona
Eg55
Indennità: € 274,87
Contributo reg.le int.: € 734,92 

16. SCARCELLI Addolorata
n. ad ANDRIA il 14.03.1957
c.f. SCRDLR57C54A285H
Fg. 34 – map. 1124 (ex 256/b) di mq. 90 – Pri – Zona
Eg61
Fg. 35 – map. 961 (ex 488/b) di mq. 4 – Pri – Zona
Ec30
Fg. 35 – map. 962 (ex 488/c) di mq. 24 – Pri – Zona
Ec30
Fg. 35 – map. 972 (ex 538/b) di mq. 36 – V – Zona
Eg55
Indennità: € 421,60
Contributo reg.le int.: € 1.338,40 

17. BARATHIER Giuseppina
n. a NUS il 25.05.1939
c.f. BRTGPP39E65F987U
Fg. 35 – map. 994 (ex 584/b) di mq. 8 – V – Zona Eg55
Fg. 35 – map. 996 (ex 583/b) di mq. 6 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 44,87
Contributo reg.le int.: € 131,35 

18. BARATIER Scolastica
n. a NUS il 16.03.1947
c.f. BRTSLS47C56F987H
Fg. 39 – map. 1184 (ex 257/b) di mq. 14 – Si – Zona
Eg55

Indennità: € 23,90
Contributo reg.le int.: € 91,06 

19. BORDON Leony (quota 1/3)
n. a NUS il 31.08.1960
c.f. BRDLNY36P30A326N
BARAVEX Didier (quota 1/6)
n. ad AOSTA il 15.06.1979
c.f. BRVDDR79H15A326F
BARAVEX René (quota 1/6)
n. ad AOSTA il 17.10.1983
c.f. BRVRNE83R17A326K
BARAVEX Thierry (quota 1/6)
n. ad AOSTA il 23.02.1987
c.f. BRVTRR87B23A326A
BARAVEX André (Tutore BORDON ) (quota 1/6)
n. ad AOSTA il 24.01.1999
c.f. BRVNDR99A24A326A
Fg. 34 – map. 258 di mq. 99 – Pri – Zona Eg61
Fg. 35 – map. 966 (ex 489/b) di mq. 3 – C – Zona Eg63
Indennità: € 371,53
Contributo reg.le int.: € 941,47 

20. BARAVEX Lino Augusto (quota 1/2)
n. a NUS il 13.02.1948
c.f BRVLGS48B13F987R
MARQUIS Giulia Maria (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 18.06.1953
c.f. MRQGMR53H58L783A
Fg. 39 – map. 1093 (ex 30/b) di mq. 19 – P – Zona
Eg59
Fg. 39 – map. 1144 (ex 67/b) di mq. 47 – Pri – Zona
Eg55/Eg59
Fg. 39 – map. 1146 (ex 239/b) di mq. 29 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1148 (ex 244/b) di mq. 67 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 491,18
Contributo reg.le int.: € 885,99 

21. FOUDON Ivana
n. ad AOSTA il 19.09.1960
c.f FDNVNI60P59A326X
Fg. 37 – map. 1359 (ex 335/b) di mq. 18 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 43,44
Contributo reg.le int.: € 104,36 

22. BERRIAD Teresa
n. a NUS il 09.10.1932
c.f. BRRTRS32R49F987H
Fg. 37 – map. 1323 (ex 783/b) di mq. 13 – V – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1348 (ex 870/b) di mq. 11 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1361 (ex 334/b) di mq. 19 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1363 (ex 931/b) di mq. 7 – V – Zona
Eg57
Indennità: € 148,40
Contributo reg.le int.: € 451,58 
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23. DEVAL Giovanni Anselmo
n. a NUS il 01.01.1951
c.f. DVLGNN51A01F987H
Fg. 37 – map. 1408 (ex 283/b) di mq. 4 – Bc – Zona
Eg44
Fg. 39 – map. 1111 (ex 714/b) di mq. 3 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 6,73
Contributo reg.le int.: € 29,35 

24. BETEMPS Emma Giuseppina
n. a NUS il 08.08.1930
c.f. BTMMGS30M48F987Z
Fg. 34 – map. 1129 (ex 320/b) di mq. 100 – V – Zona
Eg61
Fg. 34 – map. 1131 (ex 364/b) di mq. 30 – V – Zona
Eg61
Fg. 35 – map. 992 (ex 589/b) di mq. 2 – Si – Zona Eg55
Indennità: € 497,35
Contributo reg.le int.: € 853,16

25. BETEMPS Emma Giuseppina (quota 1/2) 
n. a NUS il 08.08.1930
c.f. BTMMGS30M48F987Z
FOUDON Franco Albino (quota 1/4)
n. ad AOSTA il 28.09.1958
c.f. FDNFNC58P28A326C
FOUDON Ivana (quota 1/4)
n. ad AOSTA il 19.09.1960
c.f. FDNVNI60P59A326X
Fg. 35 – map. 998 (ex 623/b) di mq. 31 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 74,82
Contributo reg.le int.: € 179,73 

26. BLANC Elsa Adelina (quota 1/3)
n. ad AOSTA il 11.06.1954
c.f. BLNLSE54H51A326R
BLANC Lea (quota 1/3)
n. ad AOSTA il 29.04.1950
c.f. BLNLEA50D69A326S
PALLU Luigina (quota 1/3)
n. a VERRAYES il 13.01.1923
c.f. PLLLGN23A53L783R
Fg. 37 – map. 1429 (ex 310/b) di mq. 1 – C – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1431 (ex 882/b) di mq. 18 – Bc – Zona
Eg55
Indennità: € 7,65
Contributo reg.le int.: € 57,24 

27. CALIA Francesco (quota 1/2)
n. ad ALTAMURA il 02.03.1944
c.f. CLAFNC44C02A225J
MUIN Lorenzina (quota 1/2)
n. a NUS il 16.03.1943
c.f. MNULNZ46P42F987Z
Fg. 37 – map. 1321 (ex 930/b) di mq. 10 – V – Zona
Eg55
Indennità: € 37,99
Contributo reg.le int.: € 64,62 

28. VOIX Albina
n. a NUS il 17.10.1942
c.f. VXOLBN42R57F987E
Fg. 39 – map. 1097 (ex 43/b) di mq. 17 – Pri – Zona
Eg59
Indennità: € 41,03
Contributo reg.le int.: € 98,56

29. CHAPELLU Elsa (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 02.01.1955
c.f. CHPLSE55A42L783J
CHAPELLU Elviro Giuseppe (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 31.10.1950
c.f. CHPLRG50R31L783D
CHAPELLU Emma Odilla (quota 1/4)
n. a VERRAYES il 16.05.1946
c.f. CHPMDL46E56L783C
CHAPELLU Rosino Leonardo (quota 1/4)
n. a CHAMBAVE il 27.08.1934
c.f. CHPRNL34M27C595S
Fg. 37 – map. 1344 (ex 867/b) di mq. 22 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1346 (ex 868/b) di mq. 17 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 94,13
Contributo reg.le int.: € 226,11 

30. CHAPELLU Elvira (quota 1/2)
n. a CHAMBAVE il 20.03.1929
c.f. CHPLVR29C60C595M
MOSTACCHI Firmino (quota 1/2)
n. a NUS il 21.02.1923
c.f. MSTFMN23B21F987R
Fg. 39 – map. 1085 (ex 17/b) di mq. 91 – V – Zona
Eg59
Indennità: € 345,75
Contributo reg.le int.: € 588,11 

31. CHAPELLU Martina
n. ad AOSTA il 11.11.1965
c.f . CHPMTN65S51A326L
Fg. 37 – map. 1357 (ex 336/b) di mq. 16 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1389 (ex 961/b) di mq. 37 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 127,92
Contributo reg.le int.: € 307,29 

32. MUIN Rosina
n. a NUS il 16.03.1943
c.f. MNURSN43C56F987V
Fg. 37 – map. 1334 (ex 894/b) di mq. 2 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1336 (ex 893/b) di mq. 5 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1338 (ex 863/b) di mq. 9 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 38,62
Contributo reg.le int.: € 92,76 

33. COLLÉ Agostina (quota 1/4)
n. NUS il 25.11.1932
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c.f. CLLGTN32S65F987O
COLLÉ Luigi (quota 1/8)
n. a AOSTA il 14.07.1975
c.f. CLLLGU73L14A326W
COLLÉ Luciano (quota 1/8)
n. ad AOSTA il 21.11.1967
c.f. CLLLCN67S21A326F
COLLÉ Antonio Agostino (quota 1/4)
n. a NUS il 07.01.1935
c.f. CLLNNG35A07F987K
COLLÉ Emanuele (quota 1/4)
n. a NUS il 02.01.1931
c.f. CLLMNL31A02F987Y
Fg. 37 – map. 1327 (ex 801/b) di mq. 40 – S – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1329 (ex 806/b) di mq . 23 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1330 (ex 806/c) di mq. 1 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1342 (ex 866/b) di mq . 54 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1350 (ex 871/b) di mq. 37 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1152 (ex 248/b) di mq. 11 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1181 (ex 250/a) di mq. 2 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1182 (ex 250/b) di mq. 22 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1186 (ex 258/b) di mq. 16 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1192 (ex 671/b) di mq. 13 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1194 (ex 260/b) di mq. 51 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1196 (ex 265/b) di mq. 22 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 558,87
Contributo reg.le int.: € 1.838,92 

34. COLLÉ Valter (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 06.11.1964
c.f. CLLVTR64S06A326M
COLLÉ Giorgio Augusto (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 03.04.1966
c.f. CLLGGG66D03A326C
COLLÉ Michela (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 07.08.1974
c.f. CLLMHL74M47A326O
COLLÉ Clelia (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 30.01.1961
c.f. CLLCLL61A70A326I
COLLÉ Barbara Germana (quota 1/15)
n. ad AOSTA il 27.02.1971
c.f. CLLBBR71B67A326Z
COLLÉ Mafalda (quota 1/3)
n. a NUS il 30.01.1936
c.f. CLLMLD36A70F987I
COLLÉ Albina Elvira (quota 1/3)
n. a NUS il 16.02.1930
c.f. CLLLNL30B56F987K
Fg. 34 – map. 1126 (ex 277/b) di mq. 4 – Pri – Zona

Eg61
Fg. 34 – map. 1127 (ex 277/c) di mq. 2 – Pri – Zona
Eg61
Fg. 34 – map. 1113 (ex 535/b) di mq. 56 – V – Zona
Eg61
Indennità: € 227,25
Contributo reg.le int.: € 396,69 

35. GRANGE Gian Marco
n. a COULOMMIERS il 07.05.1956
c.f. GRNGMR56E07Z110J
Fg. 35 – map. 964 (ex 616/b) di mq. 33 – Pri – Zona
Ec30
Indennità: € 79,65
Contributo reg.le int.: € 191,33 

36. DEVAL Maria Serafina
n. a NUS il 21.12.1931
c.f. DVLMRA31T61F987B
Fg. 39 – map. 1188 (ex 259/b) di mq. 5 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 8,53
Contributo reg.le int.: € 32,52 

37. FOUGNIER Lino
n. ad AOSTA il 23.05.1957
c.f. FGNLNI57E23A326K
Fg. 39 – map. 1125 (ex 654/b) di mq. 10 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1156 (ex 266/b) di mq. 1 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1198 (ex 652/b) di mq. 29 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1200 (ex 679/b) di mq. 12 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 125,51
Contributo reg.le int.: € 301,49

38. DEVAL Lidia Teodolinda Germana
n. a NUS il 17.09.1933
c.f. DVLLTD33P57F987Q
Fg. 39 – map. 1129 (ex 657/a) di mq. 5 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1130 (ex 657/b) di mq. 12 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 41,03
Contributo reg.le int.: € 98,56

39. DORRIER Sofia (quota 1/2)
n. a NUS il 30.07.1944
c.f. DRRSFO44L70F987X
REY Giuseppe (quota 1/2)
n. a NUS il 09.11.1932
c.f. RYEGPP32S09F987C
Fg. 37 – map. 1414 (ex 289/b) di mq. 62 – V – Zona
Eg45
Indennità: € 235,57
Contributo reg.le int.: € 400,69

40. FAVRE Lucio
n. a NUS il 23.10.1940
c.f. FVRLCU40R23F987Z
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Fg. 39 – map. 1103 (ex 55/b) di mq. 112 – S – Zona
Eg59
Fg. 40 – map. 1677 (ex 1000/b) di mq. 2 – I – Zona
Ae13
Fg. 40 – map. 1679 (ex 298/b) di mq. 46 – Pri – Zona
Eg61
Indennità: € 200,25
Contributo reg.le int.: € 1.098,98 

41. FERROL Bruno (quota 1/4)
n. a QUART il 17.05.1939
c.f. FRRBRN39E17H110I
FERROL Renata Franca (quota 1/4)
n. ad AOSTA il 20.02.1945
c.f. FRRRTF45B60A326P
GUYON Ines Melania (quota 1/8)
n. ad AOSTA il 01.01.1946
c.f. GYNNML46A41A326P
GUYON Ivonne Maria (quota 1/8)
n. in Francia il 26.11.1941
c.f. GYNVNM41S66Z110A
HENRIOD Maria Romilda (quota 1/4)
n. a SAINT-MARCEL il 20.09.1926
c.f. HNRMRM26P60H671Q
Fg. 37 – map. 1406 (ex 312/b) di mq. 14 – Bc – Zona
Eg44
Fg. 37 – map. 1427 (ex 311/b) di mq. 15 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 31,25
Contributo reg.le int.: € 132,00

42. FOUDON Arturo
n. a VERRAYES il 24.07.1946
c.f. FDNRTR46L24L783B
Fg. 37 – map. 1410 (ex 285/b) di mq. 22 – S – Zona Eg45
Indennità: € 17,51
Contributo reg.le int.: € 163,13

43. GRANGE Luigia Battistina
n. a NUS il 20.09.1923
c.f. GRNLBT23P60F987V
Fg. 34 – map. 1135 (ex 575/b) di mq. 45 – Si – Zona
Eg61
Fg. 34 – map. 1137 (ex 594/b) di mq. 61 – Pri – Zona
Eg61
Indennità: € 224,06
Contributo reg.le int.: € 646,36

44. GRANIL Filomena
n. a NUS il 01.02.1922
c.f. GRNFMN22B41F987U
Fg. 37 – map. 1369 (ex 808/b) di mq. 46 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 110,03
Contributo reg.le int.: € 266,70 

45. LAIOLO Maria (quota 1/2)
n. a VINCHIO il 13.02.1941
c.f. LLAMRA41B53M058R
SAURRA Giacomo (quota 1/2)
n. a LEMIE il 16.05.1935
c.f. SRRGCM35E16E520N

Fg. 35 – map. 988 (ex 587/b) di mq. 58 – V – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1132 (ex 283/b) di mq. 33 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 300,02
Contributo reg.le int.: € 566,17

46. MAURIS Francesco (comproprietario)
n. ad AOSTA il 10.04.1960
c.f. MRSFNC60D10A326S 
VALLET Severina Albertina (comproprietaria e usu-
fruttuaria parziale)
n. a NUS il 15.07.1925
c.f. VLLSRN25L55F987R
VITTAZ Paola (quota 1/4)
n. ad AOSTA il 13.12.1958
c.f. VTTPLA58T53A326D
Fg. 39 – map. 1150 (ex 648/b) di mq. 24 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 40,97
Contributo reg.le int.: € 156,10 

47. MOSTACCHI Firmino
n. a NUS il 21.02.1923
c.f. MSTFMN23B21F987R
Fg. 39 – map. 1095 (ex 42/b) di mq. 22 – Pri – Zona
Eg59
Fg. 39 – map. 1105 (ex 66/b) di mq. 8 – Pri – Zona
Eg59
Indennità: € 72,41
Contributo reg.le int.: € 173,93

48. MUIN Lea
n. a NUS il 02.01.1953
c.f. MNULEA53A42F987O
Fg. 37 – map. 1367 (ex 800/b) di mq. 56 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1128 (ex 272/c) di mq. 19 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1127 (ex 272/b) di mq. 18 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 198,34
Contributo reg.le int.: € 565,34

49. REY Gabriella
n. ad AOSTA il 16.01.1958
c.f. RYEGRL58A56A326C
Fg. 39 – map. 1091 (ex 29/b) di mq. 3 – P – Zona Eg59
Indennità: € 0,47
Contributo reg.le int.: € 8,98 

50. NOSSEN Agostino
n. a SAVONA il 22.02.1947
c.f. NSSGTN47B22I480C
Fg. 37 – map. 1340 (ex 865/b) di mq. 29 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1108 (ex 712/a) di mq. 12 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1109 (ex 712/b) di mq. 133 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 419,99
Contributo reg.le int.: € 1.008,84
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51. NOSSEN Agostina Maria
n. a NUS il 31.01.1946
c.f. NSSGTN46A71F987B
Fg. 37 – map. 1393 (ex 333/b) di mq. 21 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 451 di mq. 113 – Pri – Zona Ae10 con
vincolo di inedificabilità
Indennità: € 323,44
Contributo reg.le int.: € 776,92

52. REY Arlina Luigi
n. a CHAMBAVE il 05.05.1929
c.f. RYERNL29E45C595K
Fg. 37 – map. 1439 (ex 290/b) di mq. 49 – V – Zona
Eg55
Indennità: € 186,17
Contributo reg.le int.: € 316,67

53. PHILIPPOT Albina Palmira (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 10.05.1923
c.f. PHLLBN23E50L783A
REY Feliciano (quota 1/2)
n. a VERRAYES il 14.04.1924
c.f. RYEFCN24D14L783D
Fg. 37 – map. 1437(ex 954/b) di mq. 27 – V – Zona
Eg55
Indennità: € 102,58
Contributo reg.le int.: € 174,49

54. MIASSOT Agnese
n. ad AOSTA il 18.10.1966
c.f. MSSGNS66R58A326N
Fg. 39 – map. 1134 (ex 678/b) di mq. 3 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 7,24
Contributo reg.le int.: € 17,39 

55. PRAZ Elena (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 03.06.1957
c.f. PRZLNE57H43A326U
VUILLERMOZ Adelina (quota 1/2)
n. a NUS il 01.12.1926
c.f. VLLDLN26T41F987V
Fg. 35 – map. 970 (ex 537/b) di mq. 39 – V – Zona Eg55
Fg. 40 – map. 1673 (ex 1283/c) di mq. 124 – Pri – Zona
Eg64
Indennità: € 447,48
Contributo reg.le int.: € 970,98

56. BLANC Giuseppina (quota 1/2)
n. a NUS il 13.09.1934
c.f. BLNGPP34P53F987C
REY Claudio (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 30.01.1955
c.f. RYECLD55A30A326T
Fg. 37 – map. 1435 (ex 288/b) di mq. 5 – Bc – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1381 (ex 458/b) di mq. 64 – Pri – Zona
Ba14
Indennità: € 156,49
Contributo reg.le int.: € 383,36

57. REY Graziano Giovanni
n. a CHAMBAVE il 08.10.1934
c.f. RYEGZN34R08C595C
Fg. 37 – map. 1354 (ex 927/b) di mq. 29 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1352 (ex 874/b) di mq. 13 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 101,37
Contributo reg.le int.: € 243,51 

58. SFERLAZZA Angelo
n. a TORINO il 09.07.1948
c.f. SFRNGL48L09L219O
Fg. 38 – map. 1220 (ex 1208/a) di mq. 66 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 38 – map. 1221 (ex 1208/b) di mq. 146 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1189 (ex 651/a) di mq. 5 – Si – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1190 (ex 651/b) di mq. 35 – Si – Zona
Eg55
Indennità: € 580,00
Contributo reg.le int.: € 1.489,33

59. TUTEL Anna
n. a NUS il 28.03.1951
c.f. TTLNNA51C68F987J
Fg. 37 – map. 1325 (ex 932/b) di mq. 15 – S – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1365 (ex 799/b) di mq. 31 – S – Zona
Eg55
Indennità: € 36,63
Contributo reg.le int.: € 341,10 

60. TUTEL Valeria
n. a NUS il 09.08.1921
c.f. TTLVLR21M49F987X
Fg. 39 – map. 1135 (ex 658/a) di mq. 8 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1136 (ex 658/b) di mq. 42 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1107 (ex 709/b) di mq. 19 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 166,55
Contributo reg.le int.: € 400,05

61. VIETTI Carla Idelma
n. a NUS il 29.09.1937
c.f. VTTCLD37P69F987R
Fg. 34 – map. 1120 (ex 635/b) di mq. 8 – Si – Zona Ae13
Fg. 35 – map. 974 (ex 539/b) di mq. 32 – V – Zona
Eg55
Fg. 35 – map. 990 (ex 585/b) di mq. 7 – Si – Zona Eg55
Fg. 40 – map. 1681 (ex 299/b) di mq. 2 – Pri – Zona
Eg61
Indennità: € 152,01
Contributo reg.le int.: € 315,95

62. VIETTI Odilla
n. a NUS il 22.06.1942
c.f. VTTDLL42H62F987V
Fg. 39 – map. 1099 (ex 44/b) di mq. 12 – Bc – Zona
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C) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo, ove previsto, saranno soggette
alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

D) È demandata all’ente espropriante l’applicazione, in
sede di offerta, dell’art. 37 comma 7, del T.U. sulle espro-
priazioni, approvato con D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, che
prevede l’obbligo di ridurre l’indennità da offrire ad un im-
porto pari al valore indicato nell’ultima dichiarazione o de-
nuncia presentata dall’espropriante ai fini I.C.I.;

E) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislativo
30 dicembre 1992, n. 504.

F) Il Sindaco del Comune di NUS è incaricato, ai sensi
di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’ammontare
delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 25 agosto 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

C) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des terrains en question, l’indemnité
d’expropriation et l’éventuelle subvention régionale com-
plémentaire font l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière ;

D) L’expropriant est chargé d’appliquer, lors de l’offre,
les dispositions du septième alinéa de l’art. 37 du Texte
unique sur les expropriations approuvé par le DPR n° 327
du 8 juin 2001, qui prévoient l’obligation de réduire l’in-
demnité en cause d’un montant correspondant à la valeur
indiquée dans la dernière déclaration présentée par l’expro-
priant aux fins de l’impôt communal sur les immeubles ;

E) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

F) Le syndic de la Commune de NUS est chargé, aux
termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés le
montant des indemnités provisoires fixées par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 25 août 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Eg59
Indennità: € 4,83
Contributo reg.le int.: € 29,52 

63. VIETTI Umberto
n. a NUS il 19.11.1949
c.f. VTTMRT49S19F987D
Fg. 39 – map. 1087 (ex 26/b) di mq. 16 – S – Zona Eg59
Fg. 39 – map. 1089 (ex 27/b) di mq. 9 – S – Zona Eg59
Indennità: € 19,90
Contributo reg.le int.: € 185,38

64. VALLET Irma
n. a NUS il 14.05.1933
c.f. VLLRMI33E54F987W
Fg. 35 – map. 968 (ex 536/b) di mq. 18 – V – Zona Eg59
Fg. 39 – map. 1101 (ex 46/b) di mq. 30 – P – Zona Eg59
Indennità: € 73,17
Contributo reg.le int.: € 206,15

65. DARFEUILLE Christiane
n. in Francia il 17.08.1940
c.f. DRFCRS40M57Z110L
Fg. 39 – map. 1115 (ex 718/b) di mq. 12 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 28,96
Contributo reg.le int.: € 69,57

66. NOSSEN Jean Pierre
n. ad AOSTA il 13.06.1955
c.f. NSSJPR55H13A326Q
Fg. 39 – map. 1117 (ex 721/b) di mq. 50 – Pri – Zona
Eg55

Indennità: € 120,68
Contributo reg.le int.: € 289,89

67. BARATHIER Giuseppina (quota 1/4)
n. a NUS il 25.05.1939
c.f. : BRTGPP39E65F987U
GRIMOD Ricco (quota 1/4)
n. a NUS il 06.08.1939
c.f. GRMRCI39M06F987Y
SCARCELLI Addolorata (quota 1/2)
n. ad ANDRIA il 14.03.1957
c.f. SCRDLR57C54A285H
Fg. 39 – map. 1119 (ex 723/b) di mq. 18 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1121 (ex 725/b) di mq. 16 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 39 – map. 1123 (ex 727/b) di mq. 38 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 173,79
Contributo reg.le int.: € 417,45

68. NOSSEN Agostina Maria (quota 1/2)
n. a NUS il 31.01.1946
c.f. NSSGTN46A71F987B
NOSSEN Lino Vittorio (quota 1/2)
n. ad AOSTA il 12.01.1957
c.f. NSSLVT57A12A326L
Fg. 37 – map. 1390 (ex 1011/a) di mq. 1 – Pri – Zona
Eg55
Fg. 37 – map. 1391 (ex 1011/b) di mq. 8 – Pri – Zona
Eg55
Indennità: € 21,72
Contributo reg.le int.: € 52,18 
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Decreto 25 agosto 2009, n. 364.

Subconcessione per la durata di anni trenta
all’Organizzazione di Volontariato CORDIGLIERA
BIANCA di derivazione d’acqua dal lago del Moriond,
in comune di VALGRISENCHE, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso
all’Organizzazione di Volontariato CORDIGLIERA BIAN-
CA, giusta la domanda presentata in data 15.02.2007, di de-
rivare dal lago del Moriond, in comune di
VALGRISENCHE, nel periodo dal 1° maggio al 31 ottobre
di ogni anno, moduli massimi 0,30 e medi 0,14 per la pro-
duzione, sul salto di m 62,30, della potenza nominale media
annua, rapportata al periodo di derivazione, di kW 4,27, da
utilizzarsi a servizio del Rifugio alpino degli Angeli al
Moriond. 

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 6030/DDS di protocollo in data
19 giugno 2009 e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 55,38 (cinquantacinque/38), in ragione
di euro 12,97 per kW, sulla potenza nominale media di kW
4,27, in applicazione della deliberazione della Giunta
Regionale n. 3134 in data 31 ottobre 2008.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del Suolo
e Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 25 agosto 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 26 agosto 2009, n. 366.

Ricostituzione della Commissione medica di seconda
istanza per il riconoscimento di sordo, con sede in AO-
STA, prevista dalla legge regionale 7 giugno 1999, n. 11.

Arrêté n° 364 du 25 août 2009,

accordant pour trente ans à l’organisation de bénévoles
« Cordigliera bianca » la sous-concession de dérivation
des eaux du lac de Moriond, dans la commune de
VALGRISENCHE, pour un usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
l’organisation de bénévoles « Cordigliera bianca », confor-
mément à la demande déposée le 15 février 2007, la dériva-
tion des eaux du lac de Moriond, dans la commune de
VALGRISENCHE, pendant la période qui va du 1er mai au
31 octobre de chaque année, de 0,30 module d’eau au maxi-
mum et de 0,14 module d’eau moyen, pour la production,
sur une chute de 62,30 m, d’une puissance nominale
moyenne annuelle de 4,27 kW, calculée par rapport à la pé-
riode de dérivation, à utiliser dans le « Rifugio alpino degli
Angeli » à Moriond. 

Art. 2

La durée de la sous-concession est de trente ans consé-
cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de
renonciation, caducité ou révocation. Le concessionnaire
est tenu de respecter les conditions établies par le cahier des
charges de sous-concession n° 6030/DDS du 19 juin 2009
et de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Administration
régionale, une redevance annuelle de 55,38 € (cinquante-
cinq euros et trente-huit centimes), à raison de 12,97 € pour
chaque kW, sur la puissance nominale moyenne de 4,27
kW, en application de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 3134 du 31 octobre 2008.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 25 août 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 366 du 26 août 2009,

portant reconstitution de la commission médicale de
deuxième instance chargée de la reconnaissance de la
surdité, prévue par la loi régionale n° 11 du 7 juin 1999
et dont le siège est à AOSTE. 
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

di ricostituire la Commissione medica collegiale di se-
conda istanza per il riconoscimento di sordo, con sede in
AOSTA, come segue:

Presidente

Dott. CASTELLI Maurizio Medico legale

Membri effettivi

Dott. BOSON Maurizio Medico otorinolaringoiatria

Dott. PATERAS Dimitrios Medico otorinolaringoiatria

Le funzioni di segreteria sono svolte dalla sig.a VAL-
LET Mariella, dipendente dell’Assessorato della sanità, sa-
lute e politiche sociali.

In caso di assenza o impedimento del segretario suddetto,
le funzioni di segreteria saranno svolte dalla sig.a BREDY
Daniela o dalla sig.a CUGNACH Barbara, dipendenti
dell’Assessorato della Sanità Salute e Politiche Sociali.

La Commissione dura in carica per un triennio.

La Direzione invalidità civile e assistenza agli immigrati
dell’Assessorato della sanità, salute e politiche sociali è in-
caricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 26 agosto 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Decreto 24 agosto 2009, n. 19.

Riconoscimento della figura professionale di tecnico
competente in materia di acustica ambientale al sig.
Ernesto TIBALDI.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La commission médicale de deuxième instance chargée
de la reconnaissance de la surdité et dont le siège est à
AOSTE, est reconstituée et se compose comme suit :

Président

Maurizio CASTELLI médecin légiste

Membres titulaires

Maurizio BOSON médecin oto-rhino-laryngo-
logiste

Dimitrios PATERAS médecin oto-rhino-laryngo-
logiste

Le secrétariat est assuré par Mme Mariella VALLET,
fonctionnaire de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales.

En cas d’absence ou d’empêchement de la secrétaire sus-
mentionnée, le secrétariat est assuré par Mme Daniela BRÉDY
ou par Mme Barbara CUGNACH, fonctionnaires de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques sociales.

Ladite commission siège pendant trois ans.

La Direction de l’invalidité civile et de l’aide aux immi-
grés de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 août 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Arrêté n° 19 du 24 août 2009,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en
acoustique de l’environnement à M. Ernesto TIBALDI.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête
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1. il riconoscimento della figura professionale di tecnico
competente in acustica ambientale, ai sensi dell’art. 2, com-
ma 7, della legge 26 ottobre 1995, n. 447 «Legge quadro
sull’inquinamento acustico», al Sig. Ernesto TIBALDI, na-
to ad AOSTA il 28.04.1967;

2. di iscrivere il nominativo del Sig. Ernesto TIBALDI
nell’elenco dei tecnici competenti in acustica ambientale te-
nuto presso la Direzione Ambiente dell’Assessorato
Territorio e Ambiente;

3. di stabilire che il presente decreto venga notificato
all’interessato e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Aosta, 24 agosto 2009.

L’Assessore
ZUBLENA

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 20 agosto 2009, n. 61.

Assemblea dell’Azienda di informazione e accoglienza
turistica – Syndicat d’initiatives (AIAT) Monte Cervino.
Sostituzione di un componente.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di nominare il sig. GODIO Renato, componente
dell’Assemblea dell’Azienda di informazione e accoglienza
turistica – Syndicat d’initiatives (AIAT) Monte Cervino,
quale rappresentante delle Associazioni Pro Loco esistenti
nell’ambito territoriale dell’Azienda, in sostituzione della
sig.ra Chiara NAVILLOD, decaduta.

L’Assemblea, pertanto, risulta essere cosi costituita:

1) GRANGE Yves – delegato dal sindaco del comune di
ANTEY-SAINT-ANDRÉ

2) DELL’AMICO Valerio – delegato dal sindaco del co-
mune di CHAMOIS

3) BERRUQUIER Franco Cipriano – delegato dal sindaco
del comune di LA MAGDELEINE

4) PERRIN Stefano – delegato dal sindaco del comune di
TORGNON

1. Les fonctions de technicien en acoustique de l’envi-
ronnement sont reconnues à M. Ernesto TIBALDI, né à
AOSTE le 28 avril 1967, au sens du septième alinéa de
l’art. 2 de la loi n° 447 du 26 octobre 1995 (Loi-cadre sur la
pollution sonore) ;

2. M. Ernesto TIBALDI est inscrit sur la liste des tech-
niciens en acoustique de l’environnement tenue par la
Direction de l’environnement de l’Assessorat du territoire
et de l’environnement ;

3. Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée et
publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 24 août 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS 

Arrêté n° 61 du 20 août 2009,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Cervin.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

M. Renato GODIO est nommé membre de l’Assemblée
de l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Cervin en qualité de re-
présentant des associations Pro Loco existant sur le territoi-
re du ressort de l’Agence et en remplacement de Mme
Chiara NAVILLOD, démissionnaire d’office.

Par conséquent, l’assemblée se compose comme suit :

1) GRANGE Yves, délégué du syndic d’ANTEY-SAINT-
ANDRÉ ;

2) DELL’AMICO Valerio, délégué du syndic de
CHAMOIS ;

3) BERRUQUIER Franco Cipriano, délégué du syndic de
LA MAGDELEINE ;

4) PERRIN Stefano, délégué du syndic de TORGNON ;
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5) HERIN Grazia – delegata dal sindaco del comune di
VALTOURNENCHE

6) NEYROZ Palmira – rappresentante degli «albergatori»

7) ODDI Diego – rappresentante degli «esercenti centri tu-
ristici all’aperto»

8) CAZZANELLI Rita – rappresentante degli «esercenti
impianti a fune»

9) SACCHETTO Cinzia – rappresentante dei «commer-
cianti»

10)GALLO Davide – rappresentante degli «altri pubblici
esercenti»

13)GODIO Renato – rappresentante delle associazioni Pro
Loco

12)GASPARD Sergio – rappresentante delle scuole di sci
autorizzate

13)GASPARD Marco – rappresentante della società locale
guide alpine

14)HERIN Fabrizio – rappresentante delle guide escursio-
nistiche naturalistiche

15)ZANETTI Matteo – rappresentante dei consorzi o delle
ass. di operatori turistici

16)GORRET Armando – rappresentante dei lavoratori del
settore turistico

17)MAQUIGNAZ Franco – membro esperto designato dal-
la Giunta regionale.

La Direzione promozione e marketing dell’Assessorato
tu~ismo, sport, commercio e trasporti èincaricata dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 20 agosto 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 31 luglio 2009, n. 2132.

Approvazione dei criteri e delle modalità per garantire
alle persone con disabilità la fruizione dei benefici volti
a favorire la vita di relazione, di cui agli artt. 11, comma
11, e 17, comma 1, lett. c) della Legge regionale 18 aprile
2008, n. 14, recante «Sistema integrato di interventi e

5) HÉRIN Grazia, déléguée du syndic de VALTOUR-
NENCHE ;

6) NEYROZ Palmira, représentante des hôteliers ;

7) ODDI Diego, représentant des exploitants des centres
touristiques en plein air ;

8) CAZZANELLI Rita, représentante des exploitants des
remontées mécaniques ;

9) SACCHETTO Cinzia, représentante des commerçants ;

10)GALLO Davide, représentant des exploitants des autres
établissements publics ;

11)GODIO Renato, représentant des associations Pro
Loco ;

12)GASPARD Sergio, représentant des écoles de ski
agréées ;

13)GASPARD Marco, représentant de la société locale des
guides de haute montagne ;

14)HÉRIN Fabrizio, représentant des guides de la nature ;

15)ZANETTI Matteo, représentant des consortiums ou des
associations de professionnels du tourisme ;

16)GORRET Armando, représentant des travailleurs du
secteur du tourisme ;

17)MAQUIGNAZ Franco, spécialiste désigné par le
Gouvernement régional.

La Direction de la promotion et du marketing de
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 20 août 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2132 du 31 juillet 2009,

portant approbation des critères et des modalités à
suivre pour garantir aux personnes handicapées le béné-
fice des aides visant à favoriser leur vie relationnelle au
sens du onzième alinéa de l’art. 11 et de la lettre c) du
premier alinéa de l’art. 17 de la loi régionale n° 14 du 18



4701

N. 37
15 - 9 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

servizi a favore delle persone con disabilità».

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, per i motivi in premessa esposti, le mo-
dalità e i criteri volti a garantire alle persone con disabilità
l’accessibilità e la fruibilità di edifici e luoghi pubblici, di
edifici e luoghi privati aperti al pubblico, di edifici privati
(ivi compresi i luoghi di lavoro), con i relativi spazi esterni
di pertinenza, nonché a favorire la vita di relazione, attra-
verso interventi finanziari finalizzati:

– all’eliminazione o al superamento delle barriere archi-
tettoniche e sensopercettive dagli edifici pubblici e pri-
vati aperti al pubblico e dalle abitazioni di residenza e
alla rimozione degli ostacoli per l’esercizio di attività la-
vorative, sportive, turistiche e ricreative;

– all’acquisto di ausili, attrezzature e mezzi necessari alla
locomozione ad uso privato 

di cui all’allegato A alla presente deliberazione; 

2. di approvare, ai fini della determinazione delle per-
centuali di intervento di cui all’articolo 11, comma 11, della
legge regionale n. 14 del 18 aprile 2008, in relazione all’IR-
SE del richiedente, la tabella di cui all’allegato B alla pre-
sente deliberazione; 

3. di autorizzare il dirigente competente a stornare i fon-
di regionali inseriti a bilancio e come segue ripartiti

– 50% per le persone con disabilità di cui all’articolo 11,
comma 2, lettera c), della L.R. 14/2008;

– 30% per gli enti privati e le imprese operanti in Valle
d’Aosta di cui all’articolo 11, comma 2, lettera b), della
L.R. 14/2008;

– 20% per gli enti pubblici di cui all’articolo 11, comma
2, lettera a), della L.R. 14/2008 

da una categoria all’altra, per soddisfare eventuali esi-
genze non ammesse a finanziamento;

4. di stabilire che la presente deliberazione produca ef-
fetti nei confronti delle domande di accesso ai benefici pre-
sentate a decorrere dalla data della sua adozione;

5. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta integralmente sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

avril 2008 (Système intégré des actions et des services en
faveur des personnes handicapées). 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Afin de garantir aux personnes handicapées l’accessi-
bilité et l’utilisabilité des immeubles et des lieux publics,
des immeubles et des lieux privés ouverts au public, des bâ-
timents privés (y compris les lieux de travail) et des dépen-
dances externes y afférentes, ainsi que de favoriser leur vie
relationnelle, les modalités et les critères d’octroi des aides
à la réalisation des initiatives suivantes :

– l’élimination ou le dépassement des barrières architectu-
rales, sensorielles et perceptives des immeubles publics
ou des immeubles privés ouverts au public et du loge-
ment de la personne handicapée, ainsi qu’à l’élimination
des obstacles à l’exercice des activités professionnelles,
sportives, touristiques et récréatives ;

– l’achat d’aides techniques, d’équipements et de moyens
à usage privé nécessaires pour la locomotion

sont approuvés, pour les raisons indiquées au préambule,
tels qu’ils figurent à l’annexe A de la présente délibération ;

2. Le tableau visé à l’annexe B de la présente délibéra-
tion est approuvé en vue de la détermination, sur la base de
l’indicateur régional de la situation économique (IRSE) du
demandeur, des pourcentages d’aide visés au onzième ali-
néa de l’art. 11 de la loi régionale n° 14 du 18 avril 2008 ;

3. Le dirigeant compétent est autorisé à transférer d’une
catégorie vers une autre les fonds régionaux inscrits au bud-
get et répartis comme suit :

– 50 % en faveur des personnes handicapées visées à la
lettre c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008 ;

– 30 % en faveur des organismes privés et des entreprises
qui exercent leur activité en Vallée d’Aoste visés à la
lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008 ;

– 20 % en faveur des établissements publics visés à la
lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008,

et ce, pour répondre aux besoins éventuellement non ad-
mis aux aides ;

4. Les dispositions de la présente délibération sont ap-
plicables aux demandes d’aides présentées à compter de la
date d’adoption de cette dernière ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.
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ALLEGATO A ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 2132 DEL 31.07.2009

CRITERI E MODALITÀ PER L’ASSEGNAZIONE DI
CONTRIBUTI DI CUI ALL’ARTICOLO 11 «BENEFICI
VOLTI A FAVORIRE LA VITA DI RELAZIONE DELLE
PERSONE CON DISABILITÀ» DELLA LEGGE REGIO-
NALE 18 APRILE 2008, N. 14 

Sono ammissibili a contributo iniziative ed interventi
volti a garantire l’accessibilità e la fruibilità1 di edifici e
luoghi pubblici, di edifici e luoghi privati aperti al pubblico,
di edifici privati, ivi compresi i luoghi di lavoro, e degli
spazi esterni di pertinenza. 

Sono inoltre ammissibili a contributo l’acquisto, l’in-
stallazione, l’allacciamento e la messa in esercizio di facili-
tatori della vita individuale e di relazione, intesi come gli
ausili, le attrezzature, gli arredi interni e l’arredo urbano, le
suppellettili, i dispositivi, gli adattamenti, anche domotici e
informatici, e le strumentazioni tecnologiche che consento-
no alla persona con disabilità la pratica delle funzioni quoti-
diane. Nella nozione di facilitatori sopra esposta sono inclu-
si anche i dispositivi e gli strumenti di adattamento e gli al-
lestimenti dei veicoli e dei mezzi di locomozione. 

La realizzazione di iniziative e di interventi per l’acces-
sibilità e la fruibilità, la scelta di facilitatori e gli adattamen-
ti dei veicoli e mezzi di locomozione devono essere finaliz-
zati al pieno rispetto della persona e delle sue esigenze, nel-
la massima attenzione alle diverse specificità relative alle
disabilità. 

I contributi sono concessi in attuazione delle normative
vigenti in materia di abbattimento delle barriere architetto-
niche e di accessibilità, tenendo conto anche di quanto di-
sposto dall’articolo 7, comma 7.2, del D.M. 236/1989 e
dall’articolo 19, comma 5, del D.P.R. 503/1996, che con-
sentono di proporre soluzioni alternative. 

Qualora la soluzione progettuale e organizzativa propo-
sta comporti caratteristiche e dimensioni differenti da quelle
previste dalla vigente normativa tecnica per l’accessibilità,
se ritenuto necessario dalla Struttura regionale competente
in materia di disabilità verrà richiesto, in via integrativa, il
parere dello specialista che abbia competenza appropriata
per la valutazione della soluzione proposta.

I contributi non sono cumulabili con altri interventi pub-
blici concessi per le medesime iniziative. 

1. PRESENTAZIONE DOMANDE

1.1. Le domande per l’ottenimento dei benefici di cui
all’articolo 11 della L.R. 14/2008 sono presentate al
Servizio disabili dell’Assessorato sanità, salute e po-
litiche sociali su appositi moduli predisposti dal me-
desimo Servizio.

ANNEXE A DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 2132 DU 31 JUILLET 2009

CRITÈRES ET MODALITÉS D’OCTROI DES AIDES
VISÉES À L’ART. 11 (AIDES VISANT À FAVORISER
LA VIE RELATIONNELLE DES PERSONNES HANDI-
CAPÉES) DE LA LOI RÉGIONALE N° 14 DU 18 AVRIL
2008

Les initiatives et les travaux visant à garantir l’accessi-
bilité et l’utilisabilité1 des immeubles et des lieux publics,
des immeubles et des lieux privés ouverts au public, des bâ-
timents privés (y compris les lieux de travail) et des dépen-
dances externes y afférentes sont éligibles aux aides en cau-
se.

L’achat, l’installation, le branchement et la mise en
fonction de facilitateurs de la vie individuelle et relationnel-
le, soit des aides technique, des équipements, des meubles
et du mobilier urbain, des appareils ménagers, des disposi-
tifs, des adaptateurs, relevant, entre autres, des secteurs de
la domotique et de l’informatique, et des moyens technolo-
giques qui permettent à la personne handicapées de bien
vivre au quotidien sont également éligibles aux aides en
cause. Les dispositifs et les appareils d’adaptation, ainsi que
les aménagements des véhicules et des moyens de locomo-
tion sont considérés comme des facilitateurs au sens susdit.

Les initiatives et les travaux visant à garantir l’accessi-
bilité et l’utilisabilité, ainsi que le choix des facilitateurs et
des adaptations des véhicules et des moyens de locomotion,
doivent être mis en œuvre dans le plein respect de la per-
sonne et de ses exigences et avec la plus grande attention
aux spécificités des handicaps.

Les aides sont accordées en application des dispositions
en vigueur en matière d’élimination des barrières architec-
turales et d’accessibilité, compte tenu, entre autres, des dis-
positions de l’alinéa 7.2 de l’art. 7 du DM n° 236/1989 et
du cinquième alinéa de l’art. 19 du DPR n° 503/1996, qui
permettent de proposer des solutions de remplacement.

Au cas où la solution organisationnelle ou le projet pro-
posé comporterait des caractéristiques et des dimensions
autres que celles prévues par les dispositions techniques en
vigueur en matière d’accessibilité, si la structure régionale
compétente en matière de handicap l’estime nécessaire,
l’avis d’un spécialiste est requis aux fins de l’évaluation de
la proposition.

Les aides financières en cause ne sont pas cumulables
avec d’autres aides publiques accordées pour les mêmes
initiatives.

1. PRÉSENTATION DES DEMANDES

1.1. Les demandes visant à obtenir les aides prévues par
l’art. 11 de la LR n° 14/2008 doivent être présentées
au Service des personnes handicapées de l’Assessorat
de la santé, du bien-être et des politiques sociales, ré-
digées sur des formulaires que ledit Service prépare à
cet effet.
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1.2. Le domande, sottoscritte dal soggetto a ciò legittima-
to, devono essere corredate di tutta la documentazio-
ne richiesta, fatto salvo quanto previsto dall’articolo
4, comma 2, della legge regionale n. 19 del 6 agosto
2007 recante «Nuove disposizioni in materia di pro-
cedimento amministrativo e di diritto di accesso ai
documenti amministrativi».

2. ENTI PUBBLICI

2.1. Per la realizzazione di interventi finalizzati all’acces-
sibilità, alla fruibilità ed all’eliminazione o al supera-
mento delle barriere architettoniche e senso-percetti-
ve in edifici e luoghi pubblici (ivi compresi i luoghi
di lavoro), con i relativi spazi esterni di pertinenza, è
concesso un contributo in conto capitale nella misura
del 90% della spesa effettivamente sostenuta, fermo
restando il limite massimo di contributo concedibile
di Euro 150.000,00 (centocinquantamila/00) per ogni
singolo immobile o luogo oggetto di intervento. Gli
interventi ammessi devono interessare solo casi di
adeguamento dell’esistente. 

2.1.1. Gli Enti pubblici devono presentare richiesta
utilizzando l’apposito modulo di domanda, che
deve essere debitamente compilato, e devono
allegare la seguente documentazione:

a) copia del progetto esecutivo completo, qua-
lora richiesto dalla normativa vigente;

b) copia del titolo abilitativo, qualora richiesto
dalla normativa vigente, e/o copia della de-
liberazione di approvazione dell’intervento; 

c) relazione tecnica descrittiva, laddove non
compresa nel progetto; 

d) computo metrico estimativo e quadro eco-
nomico inerenti le sole opere relative all’in-
tervento per cui viene richiesto il contribu-
to; 

e) copia partita IVA e codice fiscale.

2.1.2. Ai fini della liquidazione del contributo gli
Enti pubblici devono produrre la seguente do-
cumentazione:

a) provvedimento di approvazione delle spese
legate all’intervento da parte dell’Ente pub-
blico corredato da copia delle fatture quie-
tanzate; 

b) copia della certificazione di regolare esecu-
zione e/o collaudo amministrativo. 

2.2. Nel caso di iniziative inerenti all’acquisto e all’instal-

1.2. Les demandes, signées par la personne autorisée, doi-
vent être assorties de toute la documentation requise,
sans préjudice des dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 4 de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007 por-
tant nouvelles dispositions en matière de procédure
administrative et de droit d’accès aux documents ad-
ministratifs.

2. ÉTABLISSEMENTS PUBLICS

2.1. En vue de la réalisation des travaux visant à garantir
l’accessibilité et l’utilisabilité, ainsi que l’élimination
ou le dépassement des barrières architecturales, sen-
sorielles et perceptives des immeubles et des lieux
publics (y compris les lieux de travail) et des dépen-
dances externes y afférentes, une subvention en capi-
tal est accordée, d’un montant correspondant à 90 p.
100 de la dépense effectivement supportée, sans pré-
judice du plafond de l’aide pouvant être accordée,
fixé à 150 000,00 euros (cent cinquante mille euros et
zéro centime) pour chaque immeuble ou lieu public
faisant l’objet des travaux. Les travaux admis ne doi-
vent concerner que la modification de l’existant.

2.1.1 Les établissements publics doivent rédiger leur
demande d’aide sur le formulaire préparé à cet
effet et y annexer la documentation ci-après :

a) Copie du projet d’exécution complet, au
cas où la législation en vigueur l’exigerait ;

b) Copie de l’autorisation d’urbanisme, au cas
où la législation en vigueur l’exigerait,
et/ou copie de la délibération approuvant
les travaux ;

c) Rapport technique descriptif, au cas où il
ne serait pas compris dans le projet ;

d) Devis estimatif et tableau économique rela-
tifs uniquement aux travaux pour lesquels
l’aide est demandée ;

e) Copie de l’immatriculation IVA et du code
fiscal.

2.2.2 Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent déposer la documentation ci-
après :

a) Acte approuvant les dépenses pour les tra-
vaux, assorti d’une copie des factures ac-
quittées ;

b) Copie du certificat de conformité de l’exé-
cution des ouvrages et/ou de réception ad-
ministrative de ces derniers.

2.2. Les établissements publics qui achètent et installent
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lazione di facilitatori della vita di relazione (ivi com-
presi quelli finalizzati all’adattamento del posto di la-
voro) da parte di Enti pubblici è concesso un contri-
buto in conto capitale nella misura del 90% della spe-
sa effettivamente sostenuta, fermo restando il limite
massimo di contributo concedibile di Euro 25.000,00
(venticinquemila/00) per ogni singolo intervento. 

2.2.1. Gli Enti pubblici devono presentare richiesta
utilizzando l’apposito modulo di domanda, che
deve essere debitamente compilato, e devono
allegare la seguente documentazione: 

a) relazione tecnica descrittiva; 

b) opuscolo illustrativo ed esplicativo del faci-
litatore da acquistare, ove disponibile; 

c) preventivo di spesa inerente il facilitatore
per cui si richiede il contributo; 

d) atto di approvazione dell’acquisto del faci-
litatore da parte dell’Ente pubblico. 

2.2.2. Ai fini della liquidazione del contributo gli
Enti pubblici devono produrre la seguente do-
cumentazione:

a) provvedimento di approvazione della liqui-
dazione dell’acquisto del facilitatore da
parte dell’Ente pubblico, corredato da copia
delle fatture quietanzate.

3. ENTI PRIVATI O IMPRESE OPERANTI IN VALLE
D’AOSTA

3.1. Per la realizzazione di interventi finalizzati all’acces-
sibilità, alla fruibilità ed all’eliminazione o al supera-
mento delle barriere architettoniche e senso-percetti-
ve in edifici e luoghi privati aperti al pubblico (ivi
compresi i luoghi di lavoro), con i relativi spazi ester-
ni di pertinenza, è concesso un contributo in conto
capitale nella misura del 75% della spesa effettiva-
mente sostenuta, fermo restando il limite massimo di
contributo concedibile di Euro 50.000,00 (cinquanta-
mila/00) per ogni singola unità immobiliare o luogo
oggetto di intervento. 

3.1.1. Gli Enti privati e le imprese operanti in Valle
d’Aosta devono presentare richiesta utilizzan-
do l’apposito modulo di domanda, che deve es-
sere debitamente compilato, e devono allegare
la seguente documentazione: 

a) copia del progetto esecutivo completo, qua-
lora richiesto dalla normativa vigente; 

b) copia del titolo abilitativo, qualora richiesto
dalla normativa vigente; 

des facilitateurs de la vie relationnelle (y compris les
facilitateurs servant à adapter le lieu de travail) ont
droit à une subvention en capital d’un montant cor-
respondant à 90 p. 100 de la dépense effectivement
supportée, sans préjudice du plafond de l’aide pou-
vant être accordée, fixé à 25 000,00 euros (vingt-cinq
mille euros et zéro centime) pour chaque initiative. 

2.2.1. Les établissements publics doivent rédiger leur
demande d’aide sur le formulaire préparé à cet
effet et y annexer la documentation ci-après :

a) Rapport technique descriptif ;

b) Manuel d’explication du facilitateur à ache-
ter, au cas où il existerait ;

c) Devis relatif au facilitateur pour lequel l’ai-
de est demandée ;

d) Acte approuvant l’achat du facilitateur.

2.2.2 Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent déposer la documentation ci-
après :

a) Acte approuvant le paiement du facilitateur
acheté, assorti d’une copie des factures ac-
quittées.

3. ORGANISMES PRIVÉS OU ENTREPRISES QUI
EXERCENT LEUR ACTIVITÉ EN VALLÉE
D’AOSTE 

3.1. En vue de la réalisation des travaux visant à garantir
l’accessibilité et l’utilisabilité, ainsi que l’élimination
ou le dépassement des barrières architecturales, sen-
sorielles et perceptives des immeubles et des lieux
privés ouverts au public (y compris les lieux de tra-
vail) et des dépendances externes y afférentes, une
subvention en capital est accordée, d’un montant cor-
respondant à 75 p. 100 de la dépense effectivement
supportée, sans préjudice du plafond de l’aide pou-
vant être accordée, fixé à 50 000,00 euros (cinquante
mille euros et zéro centime) pour chaque unité immo-
bilière ou lieu faisant l’objet des travaux.

3.1.1. Les organismes privés et les entreprises qui
exercent leur activité en Vallée d’Aoste doi-
vent rédiger leur demande d’aide sur le formu-
laire préparé à cet effet et y annexer la docu-
mentation ci-après :

a) Copie du projet d’exécution complet, au
cas où la législation en vigueur l’exigerait ;

b) Copie de l’autorisation d’urbanisme, au cas
où la législation en vigueur l’exigerait ;



c) relazione tecnica descrittiva, laddove non
compresa nel progetto; 

d) computo metrico estimativo e quadro eco-
nomico inerenti le sole opere relative all’in-
tervento per cui viene richiesto il contribu-
to; 

e) certificazione attestante il possesso del re-
quisito dell’operatività sul territorio della
Regione di cui all’articolo 11, comma 2,
lettera b), della L.R. 14/2008, oppure auto-
certificazione sostitutiva; 

f) dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà
riguardo alla posizione IVA; 

g) eventuale copia del verbale di assemblea
condominiale di autorizzazione per l’instal-
lazione di impianti di sollevamento e/o per
l’effettuazione di interventi in spazi comu-
ni; 

h) eventuale autorizzazione del proprietario
dell’immobile e/o dell’unità immobiliare
nel caso di interventi eseguiti da parte del
soggetto che utilizza l’immobile e/o l’unità
immobiliare; 

i) copia partita IVA e Codice Fiscale. 

3.1.2. Ai fini della liquidazione del contributo gli
Enti privati e le imprese operanti in Valle
d’Aosta devono produrre la seguente docu-
mentazione: 

a) copia del certificato di comunicazione di
ultimazione dei lavori; 

b) copia della dichiarazione di conformità de-
gli impianti, laddove richiesta; 

c) copia delle fatture debitamente quietanzate
relative all’intervento corredate dalla di-
chiarazione sostitutiva di atto di notorietà
comprovante la riferibilità di esse all’inter-
vento oggetto della richiesta di finanzia-
mento. 

3.2. Nel caso di iniziative inerenti l’acquisto e l’installa-
zione di facilitatori della vita di relazione (ivi com-
presi quelli finalizzati all’adattamento del posto di la-
voro) da parte di Enti privati o di imprese operanti in
Valle d’Aosta è concesso un contributo in conto capi-
tale nella misura del 90% della spesa effettivamente
sostenuta, fermo restando il limite massimo di contri-
buto concedibile di Euro 25.000,00 (venticinquemi-
la/00) per ogni intervento. 

3.2.1. Gli Enti privati e le imprese operanti in Valle
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c) Rapport technique descriptif, au cas où il
ne serait pas compris dans le projet ;

d) Devis estimatif et tableau économique rela-
tifs uniquement aux travaux pour lesquels
l’aide est demandée ;

e) Certificat attestant qu’ils exercent leur acti-
vité en Vallée d’Aoste au sens de la lettre
b) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008 ou déclaration sur l’honneur te-
nant lieu de certificat ;

f) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
attestant leur position IVA ;

g) Éventuellement, copie du procès-verbal de
l’assemblée des copropriétaires autorisant
l’installation d’appareils élévateurs et/ou la
réalisation de travaux d’adaptation des es-
paces communs ;

h) Éventuellement, autorisation du propriétai-
re de l’immeuble et/ou de l’unité immobi-
lière au cas où les travaux serait réalisés par
la personne qui utilise l’immeuble et/ou
l’unité immobilière ;

i) Copie de l’immatriculation IVA et du code
fiscal.

3.1.2. Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent déposer la documentation ci-
après :

a) Copie de la déclaration d’achèvement des
travaux ; 

b) Copie de la déclaration de conformité des
installations, au cas où elle serait requise ;

c) Copie des factures dûment acquittées et as-
sortie d’une déclaration tenant lieu d’acte
de notoriété attestant qu’elles concernent
les travaux pour lesquels l’aide a été de-
mandée.

3.2 Les organismes privés et les entreprises qui exercent
leur activité en Vallée d’Aoste et qui achètent et ins-
tallent des facilitateurs de la vie relationnelle (y com-
pris les facilitateurs servant à adapter le lieu de tra-
vail) ont droit à une subvention en capital d’un mon-
tant correspondant à 90 p. 100 de la dépense effecti-
vement supportée, sans préjudice du plafond de l’ai-
de pouvant être accordée, fixé à 25 000,00 euros
(vingt-cinq mille euros et zéro centime) pour chaque
initiative.

3.2.1 Les organismes privés et les entreprises qui
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d’Aosta devono presentare richiesta utilizzan-
do l’apposito modulo di domanda, che deve es-
sere debitamente compilato, e devono allegare
la seguente documentazione: 

a) relazione tecnica descrittiva;

b) opuscolo illustrativo ed esplicativo del faci-
litatore da acquistare, ove disponibile; 

c) copia del preventivo di spesa inerente il fa-
cilitatore per cui si richiede il contributo; 

d) certificazione attestante il possesso del re-
quisito dell’operatività sul territorio della
Regione di cui all’articolo 11, comma 2,
lettera b), della L.r. 14/2008, oppure auto-
certificazione sostitutiva; 

e) dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà
riguardo alla posizione IVA; 

f) eventuale copia del verbale di assemblea
condominiale di autorizzazione per l’instal-
lazione del facilitatore in spazi comuni; 

g) eventuale autorizzazione del proprietario
dell’immobile e/o dell’unità immobiliare
nel caso di installazione di particolari faci-
litatori da parte del soggetto che utilizza
l’immobile e/o l’unità immobiliare; 

h) copia partita IVA e Codice Fiscale. 

3.2.2. Ai fini della liquidazione del contributo gli
Enti privati e le imprese operanti in Valle
d’Aosta devono produrre la seguente docu-
mentazione: 

a) copia delle fatture debitamente quietanzate
relative all’acquisto e/o installazione di fa-
cilitatori corredate dalla dichiarazione so-
stitutiva di atto di notorietà comprovante la
riferibilità di esse all’acquisto e/o all’instal-
lazione dei facilitatori oggetto della richie-
sta di finanziamento. 

4. PRIVATI

4.1. Per la realizzazione di interventi in edifici privati (ca-
se di civile abitazione) e negli spazi esterni di perti-
nenza, finalizzati a:

– conseguire accessibilità e fruibilità;

– eliminare o superare le barriere architettoniche e
sensopercettive; 

– favorire l’adattamento e la personalizzazione
dell’abitazione alle specifiche esigenze della per-

exercent leur activité en Vallée d’Aoste doi-
vent rédiger leur demande d’aide sur le formu-
laire préparé à cet effet et y annexer la docu-
mentation ci-après :

a) Rapport technique descriptif ;

b) Manuel d’explication du facilitateur à ache-
ter, au cas où il existerait ;

c) Devis relatif au facilitateur pour lequel l’ai-
de est demandée ;

d) Certificat attestant qu’ils exercent leur acti-
vité en Vallée d’Aoste au sens de la lettre
b) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008 ou déclaration sur l’honneur te-
nant lieu de certificat ;

e) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
attestant leur position IVA ;

f) Éventuellement, copie du procès-verbal de
l’assemblée des copropriétaires autorisant
l’installation de facilitateurs dans les es-
paces communs ;

g) Éventuellement, autorisation du propriétai-
re de l’immeuble et/ou de l’unité immobi-
lière au cas où la personne qui utilise l’im-
meuble et/ou l’unité immobilière installe-
rait des facilitateurs particuliers ;

h) Copie de l’immatriculation IVA et du code
fiscal.

3.2.2. Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent déposer la documentation ci-
après :

a) Copie des factures dûment acquittées et as-
sortie d’une déclaration tenant lieu d’acte
de notoriété attestant qu’elles concernent
l’achat et/ou l’installation des facilitateurs
pour lesquels l’aide a été demandée.

4. PERSONNES HANDICAPÉES 

4.1. En vue de la réalisation des travaux indiqués ci-après
dans des bâtiments privés (logements) et dans les dé-
pendances externes y afférentes :

– travaux visant à garantir l’accessibilité et l’utilisa-
bilité ;

– travaux d’élimination ou de dépassement des bar-
rières architecturales, sensorielles et perceptives ;

– travaux d’adaptation et de personnalisation du lo-
gement aux besoins spécifiques de la personne
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sona con disabilità, tenendo conto anche delle esi-
genze del proprio nucleo familiare e/o di convi-
venza, nonché degli eventuali colleghi di lavoro;

– raggiungere la massima autonomia in sicurezza e
comfort, 

è concesso un contributo in conto capitale in misura
non superiore a Euro 10.000,00 (diecimila/00) per
ogni singolo intervento o di Euro 25.000,00 (venti-
cinquemila/00) per la realizzazione di impianti di sol-
levamento (ascensori, piattaforme elevatrici e servo-
scala o sistema di servoscala combinati, qualora non
siano possibili altre soluzioni). 

4.1.1. I privati, come definiti dall’articolo 11, comma
2, lettera c), della l.r. 14/2008, devono presen-
tare richiesta utilizzando l’apposito modulo di
domanda, che deve essere debitamente compi-
lato, e devono allegare la seguente documenta-
zione: 

a) copia del progetto esecutivo completo, qua-
lora richiesto dalla normativa vigente; 

b) copia del titolo abilitativo, qualora richiesto
dalla normativa vigente; 

c) relazione tecnica descrittiva, laddove non
compresa nel progetto; 

d) computo metrico estimativo e quadro eco-
nomico inerenti le sole opere relative all’in-
tervento per cui si chiede il contributo; 

e) relazione illustrativa con allegati i preventi-
vi di spesa relativi all’intervento nel caso di
manutenzione ordinaria; 

f) certificazione attestante il possesso dei re-
quisiti definiti dall’articolo 11, comma 2,
lettera c), della L.R. 14/2008, ossia certifi-
cato di invalidità e copia dell’estratto del
verbale di visita medico-collegiale a cura
della Commissione Sanitaria per l’accerta-
mento dell’handicap ai sensi della legge
104/1992; 

g) copia dell’indicatore regionale della situa-
zione economica equivalente (ISEE) del
nucleo anagrafico del richiedente, in corso
di validità (ovvero un anno dalla data di
sottoscrizione riportata sulla Dichiarazione
Sostitutiva Unica – DSU), alla data della
presentazione della domanda e copia
dell’autocertificazione delle aggiuntive re-
gionali (IRSE); 

h) eventuale copia del verbale di assemblea
condominiale di autorizzazione per l’instal-

handicapée, compte tenu, entre autres, des exi-
gences des autres membres de sa famille et/ou des
personnes qui vivent sous son toit, ainsi que, le
cas échéant, de ses collègues de travail ;

– travaux visant à garantir l’autonomie, la sécurité
et le confort de la personne handicapée,

une subvention en capital est accordée, d’un montant
égal ou inférieur à 10 000,00 euros (dix mille euros et
zéro centime) pour chaque type de travail ou à
25 000,00 euros (vingt-cinq mille euros et zéro centime)
pour l’installation d’appareils élévateurs (ascenseurs,
plates-formes élévatrices et monte-escaliers, un ou plu-
sieurs, au cas où d’autres solutions seraient impos-
sibles).

4.1.1. Les personnes handicapées, telles qu’elles sont
définies à la lettre c) du deuxième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 14/2008, doivent rédiger
leur demande d’aide sur le formulaire préparé
à cet effet et y annexer la documentation ci-
après :

a) Copie du projet d’exécution complet, au
cas où la législation en vigueur l’exigerait ;

b) Copie de l’autorisation d’urbanisme, au cas
où la législation en vigueur l’exigerait ;

c) Rapport technique descriptif, au cas où il
ne serait pas compris dans le projet ;

d) Devis estimatif et tableau économique rela-
tifs uniquement aux travaux pour lesquels
l’aide est demandée ;

e) Rapport illustratif assorti des devis de dé-
pense relatifs aux travaux concernés en cas
d’entretien ordinaire ;

f) Certification attestant qu’elles réunissent
les conditions requises au sens de la lettre
c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008, soit certificat d’invalidité et co-
pie de l’extrait du procès-verbal de la visite
médicale passée auprès des médecins de la
Commission chargée de la reconnaissance
du handicap au sens de la loi n° 104/1992 ;

g) Copie de l’indicateur régional de la situa-
tion économique équivalente (ISEE) du
foyer du demandeur en cours de validité à
la date de présentation de la demande d’ai-
de, ladite validité expirant un an après la si-
gnature de l’autodéclaration unique (DSU),
et copie de l’indicateur régional de la situa-
tion économique (IRSE) ;

h) Éventuellement, copie du procès-verbal de
l’assemblée des copropriétaires autorisant
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lazione di impianti di sollevamento e/o per
l’effettuazione di interventi in spazi comu-
ni; 

i) eventuale autorizzazione del proprietario
dell’immobile e/o dell’unità immobiliare
nel caso di interventi eseguiti da parte del
soggetto che utilizza l’immobile e/o l’unità
immobiliare; 

j) copia del Codice Fiscale. 

4.1.2. Ai fini della liquidazione del contributo deve
essere prodotta la seguente documentazione: 

a) copia del certificato di comunicazione di
ultimazione dei lavori; 

b) copia della dichiarazione di conformità de-
gli impianti, laddove richiesta; 

c) copia delle fatture debitamente quietanzate
relative all’intervento corredate dalla di-
chiarazione sostitutiva di atto di notorietà
comprovante la riferibilità di esse all’inter-
vento oggetto della richiesta di finanzia-
mento. 

4.2. Nel caso di iniziative inerenti all’acquisto e all’instal-
lazione di facilitatori (esclusi i dispositivi di adatta-
mento e gli allestimenti dei veicoli, di cui al punto
4.2.2.) da parte di privati, come definiti dall’articolo
11, comma 2, lettera c), della L.R. 14/2008, è conces-
so un contributo in conto capitale sulla spesa effetti-
vamente sostenuta, fermo restando la deduzione
dell’eventuale finanziamento concesso dal Servizio
Sanitario Nazionale (SSN) e in base all’IRSE della
persona. 

4.2.1. I privati, come definiti dall’articolo 11, comma
2, lettera c), della l.r. 14/2008, devono presen-
tare richiesta utilizzando l’apposito modulo,
che deve essere debitamente compilato, e de-
vono allegare la seguente documentazione: 

a) relazione tecnica descrittiva; 

b) opuscolo illustrativo ed esplicativo del faci-
litatore da acquistare, ove disponibile; 

c) copia del preventivo relativo all’acquisto
del facilitatore; 

d) eventuale relazione di uno specialista che
abbia competenza appropriata per la valuta-
zione della soluzione proposta calibrata
sulle specifiche e soggettive esigenze del
richiedente, qualora questa comporti carat-
teristiche e dimensioni differenti da quelle
previste dalla vigente normativa tecnica; 

l’installation d’appareils élévateurs et/ou la
réalisation de travaux d’adaptation des es-
paces communs ;

i) Éventuellement, autorisation du propriétai-
re de l’immeuble et/ou de l’unité immobi-
lière au cas où les travaux seraient réalisés
par la personne qui utilise l’immeuble et/ou
l’unité immobilière ;

j) Copie du code fiscal.

4.1.2. Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent déposer la documentation ci-
après :

a) Copie de la déclaration d’achèvement des
travaux ; 

b) Copie de la déclaration de conformité des
installations, au cas où elle serait requise ;

c) Copie des factures dûment acquittées assor-
tie d’une déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété attestant qu’elles concernent les
travaux pour lesquels l’aide a été deman-
dée.

4.2. Les personnes handicapées, telles qu’elles sont défi-
nies à la lettre c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la
LR n° 14/2008, qui achètent et installent des facilita-
teurs (exclusion faite des dispositifs d’adaptation et
des aménagements des véhicules visés au point 4.2.2.
ci-dessous) ont droit à une subvention en capital au
titre de la dépense effectivement supportée, sans pré-
judice de la déduction du financement éventuelle-
ment accordé par le Service sanitaire national (SSN)
et compte tenu de l’IRSE du demandeur.

4.2.1. Les personnes handicapées, telles qu’elles sont
définies à la lettre c) du deuxième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 14/2008, doivent rédiger
leur demande d’aide sur le formulaire préparé
à cet effet et y annexer la documentation ci-
après :

a) Rapport technique descriptif ;

b) Manuel d’explication du facilitateur à ache-
ter, au cas où il existerait ;

c) Devis relatif au facilitateur à acheter ;

d) Éventuellement, rapport d’un spécialiste
compétent à l’effet d’évaluer la solution
proposée en fonction des besoins du de-
mandeur, au cas où celle-ci comporterait
des caractéristiques et des dimensions
autres que celles prévues par les disposi-
tions techniques en vigueur en la matière ;
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e) certificazione attestante il possesso dei re-
quisiti definiti dall’articolo 11, comma 2,
lettera c), della L.r. 14/2008, ossia certifica-
to di invalidità e copia dell’estratto del ver-
bale di visita medico-collegiale a cura della
commissione Sanitaria per l’accertamento
dell’handicap ai sensi della legge
104/1992; 

f) eventuale copia del verbale di assemblea
condominiale di autorizzazione per l’instal-
lazione di facilitatori in spazi comuni; 

g) eventuale autorizzazione del proprietario
dell’immobile e/o dell’unità immobiliare
nel caso di installazione di particolari faci-
litatori da parte del soggetto che utilizza
l’immobile e/o l’unità immobiliare; 

h) prescrizione di uno specialista competente
per disabilità che accerti e motivi l’esigen-
za dell’acquisto di ausili specifici; 

i) copia dell’indicatore regionale della situa-
zione economica equivalente (ISEE) del
nucleo anagrafico del richiedente, in corso
di validità (ovvero un anno dalla data di
sottoscrizione riportata sulla Dichiarazione
Sostitutiva Unica – DSU), alla data della
presentazione della domanda e copia
dell’autocertificazione delle aggiuntive re-
gionali (IRSE); 

j) copia dell’autorizzazione all’acquisto rila-
sciata dall’Azienda U.S.L. in caso di ausili
riconducibili al Nomenclatore Tariffario; 

k) copia del Codice Fiscale. 

4.2.2. Nel caso di iniziative inerenti all’acquisto e
all’installazione di dispositivi di adattamento e
di allestimenti per la guida di un veicolo i pri-
vati devono presentare richiesta utilizzando
l’apposito modulo di domanda, che deve essere
debitamente compilato, e devono allegare la
seguente documentazione: 

a) copia del preventivo o della fattura relativi
all’acquisto del veicolo; 

b) copia dei preventivi e/o delle fatture relativi
al costo dei dispositivi di adattamento e de-
gli adattamenti; 

c) certificazione attestante il possesso dei re-
quisiti definiti dall’articolo 11, comma 2,
lettera c), della l.r. 14/2008, ossia certifica-
to di invalidità e copia dell’estratto del ver-
bale di visita medico-collegiale a cura della

e) Certification attestant qu’elles réunissent
les conditions requises au sens de la lettre
c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008, soit certificat d’invalidité et co-
pie de l’extrait du procès-verbal de la visite
médicale passée auprès des médecins de la
Commission chargée de la reconnaissance
du handicap au sens de la loi n° 104/1992 ;

f) Éventuellement, copie du procès-verbal de
l’assemblée des copropriétaires autorisant
l’installation de facilitateurs dans les es-
paces communs ;

g) Éventuellement, autorisation du propriétai-
re de l’immeuble et/ou de l’unité immobi-
lière au cas où la personne qui utilise l’im-
meuble et/ou l’unité immobilière installe-
rait des facilitateurs particuliers ;

h) Prescription d’un spécialiste compétent en
matière de handicap qui constate et motive
la nécessité d’acheter des aides techniques
spécifiques ;

i) Copie de l’indicateur régional de la situa-
tion économique équivalente (ISEE) du
foyer du demandeur en cours de validité à
la date de présentation de la demande d’ai-
de, ladite validité expirant un an après la si-
gnature de l’autodéclaration unique (DSU),
et copie de l’indicateur régional de la situa-
tion économique (IRSE) ;

j) Copie de l’autorisation d’achat délivrée par
l’Agence USL lorsque les aides techniques
en cause figurent dans la nomenclature tari-
faire ; 

k) Copie du code fiscal.

4.2.2 Les personnes handicapées qui souhaitent
acheter des dispositifs d’adaptation et les ins-
taller sur un véhicule et/ou aménager celui-ci
doivent rédiger leur demande d’aide sur le for-
mulaire préparé à cet effet et y annexer la do-
cumentation ci-après :

a) Copie du devis ou de la facture relative à
l’achat du véhicule ;

b) Copie des devis et/ou des factures relatives
aux dispositifs d’adaptation et aux aména-
gements ;

c) Certification attestant qu’elles réunissent
les conditions requises au sens de la lettre
c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008, soit certificat d’invalidité et co-
pie de l’extrait du procès-verbal de la visite
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Commissione Sanitaria per l’accertamento
dell’handicap ai sensi della legge
104/1992; 

d) dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà
con riguardo alla posizione IVA; 

e) copia dell’indicatore regionale della situa-
zione economica equivalente (ISEE) del
nucleo anagrafico del richiedente, in corso
di validità (ovvero un anno dalla data di
sottoscrizione riportata sulla Dichiarazione
Sostitutiva Unica – DSU), alla data della
presentazione della domanda e copia
dell’autocertificazione delle aggiuntive re-
gionali (IRSE); 

f) copia del Codice Fiscale; 

g) copia della patente speciale di guida; 

h) copia del libretto di circolazione, in caso di
auto di proprietà; 

i) certificato medico a cura della Commis-
sione Medica Sanitaria del Servizio di
Medicina Legale, in cui vengono prescritti i
dispositivi e gli adattamenti. 

In caso di adattamenti comprendenti allesti-
menti per il trasporto della persona con disabi-
lità e degli ausili che essa utilizza per la sua
mobilità, occorre produrre anche una relazione
tecnica dell’allestitore relativa all’allestimento. 

4.2.3. Ai fini della liquidazione del contributo i pri-
vati devono produrre la seguente documenta-
zione: 

a) dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà
corredata da copia delle fatture comprovan-
ti l’acquisto e/o l’installazione di facilitato-
ri, intesi nell’accezione data nella presente
deliberazione e quindi comprendenti anche
i dispositivi di adattamento e gli allestimen-
ti dei veicoli. 

4.3. Nel caso di acquisto di mezzi necessari alla locomo-
zione da parte di privati, come definiti dall’articolo
11, comma 2, lettera c), della l.r. 14/2008, ovvero da
parte di coloro i quali li abbiano in carico fiscale ai
sensi del decreto del Presidente della Repubblica
n. 917/1986, è concesso un contributo in conto capi-
tale nella misura del 75% della spesa effettivamente
sostenuta relativa agli interessi su mutui o prestiti
contratti per l’acquisto degli stessi. 

4.3.1. I privati, come definiti dall’articolo 11, comma
2, lettera c), della l.r. 14/2008, devono presen-
tare domanda utilizzando l’apposito modulo di

médicale passée auprès des médecins de la
Commission chargée de la reconnaissance
du handicap au sens de la loi n° 104/1992 ;

d) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
attestant leur position IVA ;

e) Copie de l’indicateur régional de la situa-
tion économique équivalente (ISEE) du
foyer du demandeur en cours de validité à
la date de présentation de la demande d’ai-
de, ladite validité expirant un an après la si-
gnature de l’autodéclaration unique (DSU),
et copie de l’indicateur régional de la situa-
tion économique (IRSE) ;

f) Copie du code fiscal ;

g) Copie du permis de conduire spécial ; 

h) Copie de la carte grise lorsque le deman-
deur est propriétaire du véhicule concerné ;

i) Certificat médical prescrivant les disposi-
tifs et les aménagements en cause, délivré
par la commission compétente du Service
de médecine légale.

Au cas où il serait nécessaire d’aménager le
véhicule pour le transport de la personne han-
dicapée et de prévoir des aides techniques à la
mobilité de celle-ci, le demandeur doit égale-
ment présenter un rapport technique rédigé par
la personne chargée de l’aménagement en cau-
se. 

4.2.3. Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent déposer la documentation ci-
après :

a) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
assortie d’une copie des factures attestant
l’achat et/ou l’installation des facilitateurs
tels qu’ils sont entendus dans la présente
délibération et comprenant donc également
les dispositifs d’adaptation et les aménage-
ments des véhicules.

4.3. Les personnes handicapées, telles qu’elles sont défi-
nies à la lettre c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la
LR n° 14/2008, ou les personnes qui en ont la charge
fiscale au sens du décret du président de la
République n° 917/1986 qui achètent des moyens de
locomotion ont droit à une subvention en capital d’un
montant correspondant à 75 p. 100 de la dépense ef-
fectivement supportée pour rembourser les intérêts
des emprunts contractés en vue de l’achat en cause.

4.3.1. Les personnes handicapées, telles qu’elles sont
définies à la lettre c) du deuxième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 14/2008, doivent rédiger
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domanda, che deve essere debitamente compi-
lato, e devono allegare la seguente documenta-
zione: 

a) copia del contratto del mutuo o prestito che
si intende stipulare per l’acquisto dell’auto-
mezzo; 

b) copia del contratto di acquisto dell’auto-
mezzo, con allegati preventivo e/o fattura; 

c) certificazione attestante il possesso dei re-
quisiti definiti dall’articolo 11, comma 2,
lettera c), della l.r. 14/2008, ossia certifica-
to di invalidità e copia dell’estratto del ver-
bale di visita medico-collegiale a cura della
Commissione Sanitaria per l’accertamento
dell’handicap ai sensi della legge
104/1992; 

d) eventuale autodichiarazione del carico fi-
scale; 

e) piano di ammortamento concernente gli in-
teressi relativi al mutuo o prestito contratto; 

f) copia del Codice Fiscale. 

4.3.2. Ai fini della liquidazione del contributo, i ri-
chiedenti devono presentare alla Struttura re-
gionale competente entro il 30 ottobre di ogni
anno una dichiarazione sostitutiva di atto di
notorietà corredata da copia delle ricevute di
pagamento delle rate relative al mutuo da cui si
evincono gli interessi sostenuti. 

5. ISTRUTTORIA 

5.1. La Struttura regionale competente, entro 90 giorni
dalla presentazione della domanda, approva l’ammis-
sione ai contributi della domanda presentata. 

5.2. L’esito dell’istruttoria è comunicato per iscritto al ri-
chiedente, tenuto conto dell’ordine cronologico di
presentazione delle domande. In caso di diniego ver-
ranno indicate le motivazioni del rigetto, fermo re-
stando quanto previsto dall’articolo 16 della legge re-
gionale 19/2007. 

5.3. La struttura regionale competente, entro 90 giorni
dalla presentazione della documentazione attestante
le spese sostenute per l’esecuzione delle opere o l’ac-
quisto di facilitatori, predispone l’erogazione del con-
tributo. 

6. NOTE GENERALI 

6.1. Nei casi di cui ai punti 2.1. e 3.1. non sono ammesse
a contributo le spese relative alla realizzazione di
opere in edifici e luoghi pubblici e in edifici e luoghi
privati aperti al pubblico finalizzate all’eliminazione

leur demande d’aide sur le formulaire préparé
à cet effet et y annexer la documentation ci-
après :

a) Copie du contrat relatif à l’emprunt
qu’elles entendent contracter en vue de
l’achat du véhicule ;

b) Copie du contrat d’achat du véhicule, as-
sorti du devis et/ou de la facture y
afférente ;

c) Certification attestant qu’elles réunissent
les conditions requises au sens de la lettre
c) du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 14/2008, soit certificat d’invalidité et co-
pie de l’extrait du procès-verbal de la visite
médicale passée auprès des médecins de la
Commission chargée de la reconnaissance
du handicap au sens de la loi n° 104/1992 ;

d) Éventuellement, déclaration sur l’honneur
attestant la charge fiscale ;

e) Plan d’amortissement indiquant les intérêts
de l’emprunt contracté ;

f) Copie du code fiscal.

4.3.2. Aux fins de la liquidation de l’aide, les deman-
deurs doivent présenter à la structure régionale
compétente, au plus tard le 30 octobre de
chaque année, une déclaration tenant lieu d’ac-
te de notoriété assortie d’une copie des reçus
de paiement des mensualités de l’emprunt indi-
quant le montant des intérêts versés. 

5. INSTRUCTION 

5.1. Dans les 90 jours qui suivent la présentation des de-
mandes, la structure régionale compétente décide de
leur éligibilité à l’aide.

5.2. Le résultat de l’instruction est communiqué par écrit
à chaque demandeur, compte tenu de l’ordre chrono-
logique de présentation des demandes. En cas de re-
jet, les motivations y afférentes sont indiquées, sans
préjudice des dispositions de l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 19/2007.

5.3. Dans les 90 jours qui suivent la présentation de la do-
cumentation attestant les dépenses supportées pour
l’exécution des travaux ou pour l’achat des facilita-
teurs, la structure régionale compétente procède au
versement de l’aide.

6. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

6.1. Dans les cas visés aux points 2.1. et 3.1. ci-dessus,
les dépenses pour les travaux d’élimination partielle
des barrières architecturales des immeubles et des
lieux publics, ainsi que des immeubles et des lieux
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parziale delle barriere architettoniche. Le opere devo-
no essere finalizzate a consentire un’effettiva accessi-
bilità e fruibilità all’intera struttura o unità immobi-
liare oggetto dell’intervento in relazione alla sua de-
stinazione d’uso. 

6.2. Non sono ammesse a contributo le spese relative alla
realizzazione di opere finalizzate al superamento e
all’eliminazione delle barriere architettoniche in edi-
fici e luoghi pubblici effettuate direttamente
dall’Amministrazione regionale. 

6.3. Non sono ammesse a contributo le spese relative alla
realizzazione di opere finalizzate al superamento e
all’eliminazione delle barriere architettoniche in edi-
fici e luoghi privati aperti al pubblico in caso di nuo-
va costruzione, di ristrutturazione come definita dal
D.M. n. 236 del 14/06/1989, di cambio di destinazio-
ne d’uso, di nuova licenza o di subentro nella stessa. 

6.4. Per la realizzazione di interventi in edifici privati (ca-
se di abitazione e luoghi di lavoro di cui al punto
4.1.), ogni contributo viene erogato in relazione alla
singola opera o insieme di opere funzionalmente con-
nesse. Per opera funzionalmente connessa si intende
una pluralità di interventi sullo stesso immobile volti
a rimuovere o a superare più barriere che creano osta-
colo alla stessa funzione. 

6.5. Nei casi in cui le opere finalizzate al superamento e
all’eliminazione di barriere architettoniche siano ef-
fettuate in abitazioni di residenza inserite in edifici di
edilizia residenziale pubblica sovvenzionata ed age-
volata, se il contributo viene richiesto dall’Ente ge-
store si rimanda per le modalità di richiesta ed eroga-
zione dello stesso al punto 2.; qualora venga richiesto
dall’affittuario si rimanda al punto 4. dell’allegato,
ferma restando la possibilità che il contributo stesso
venga integrato da parte dell’Ente gestore. 

6.6. Per omogeneità di valutazione degli interventi il
computo metrico estimativo deve fare riferimento
all’Elenco Prezzi Regionale relativo all’anno della
presentazione della domanda, integrato per le voci
mancanti o sostituito per le parti insufficienti, con al-
tri prezziari, preventivi o fatture. 

6.7. Le spese tecniche lorde, connesse alla progettazione,
al coordinamento della sicurezza, all’appalto, all’ese-
cuzione, alla direzione lavori e al collaudo delle ope-
re, sostenute da enti pubblici o da enti privati o im-
prese operanti in Valle d’Aosta, sono ammesse a con-
tributo nella percentuale massima del 10% dell’im-
porto lordo del costo dei lavori ammessi a contributo.
Qualora il richiedente sia un privato la percentuale è
fissata nella misura massima del 20%. Restano fermi,
in entrambi i casi, i limiti massimi concedibili in rela-

privés ouverts au public ne sont pas admises. Pour
être éligibles, les travaux en cause doivent garantir
aux personnes handicapées l’accessibilité et l’utilisa-
bilité de toute la structure ou de toute l’unité immobi-
lière concernée, compte tenu de sa destination.

6.2. Les dépenses pour les travaux de dépassement et
d’élimination des barrières architecturales des im-
meubles et des lieux publics effectués directement
par l’Administration régionale ne sont pas admises.

6.3. Les dépenses pour les travaux de dépassement et
d’élimination des barrières architecturales des im-
meubles et des lieux privés ouverts au publics ne sont
pas admises en cas de nouvelle construction, de réno-
vation telle qu’elle est définie par le DM n° 236 du
14 juin 1989, de changement de destination, de nou-
veau permis ou de changement du titulaire de celui-
ci.

6.4. Lorsque les travaux sont réalisés dans des bâtiments
privés (logements et lieux de travail au sens du point
4.1 ci-dessus), les aides sont accordées au titre de
chaque intervention ou d’un ensemble d’interven-
tions reliées entre elles d’un point de vue fonctionnel.
Par « ensemble d’interventions reliées entre elles
d’un point de vue fonctionnel », l’on entend les inter-
ventions dans un bâtiment en vue du dépassement ou
de l’enlèvement d’un certain nombre de barrières qui
empêchent les personnes handicapées de réaliser une
action donnée.

6.5. Au cas où les travaux de dépassement ou d’élimina-
tion des barrières architecturales seraient effectués
dans des logements publics subventionnés et aidés, si
l’aide est demandée par l’organisme gestionnaire, il
est fait application des dispositions visées au point 2
ci-dessus en matière de présentation des demandes et
d’octroi des aides, alors que si l’aide est demandée
par le locataire, il est fait application des dispositions
du point 4, et ce, sans préjudice du fait que l’aide en
cause puisse être complétée par un financement de
l’organisme gestionnaire.

6.6. Aux fins d’une évaluation homogène des travaux, le
devis estimatif doit être établi dans le respect du
Bordereau régional des prix de l’année de présenta-
tion de la demande, complété, pour ce qui est des ar-
ticles manquants ou des parties insuffisantes, sur la
base d’autres bordereaux de prix, devis ou factures.

6.7. Les dépenses techniques brutes que les établisse-
ments publics, les organismes privés ou les entre-
prises qui exercent leur activité en Vallée d’Aoste
doivent supporter pour la conception des projets,
pour la coordination de la sécurité, pour l’organisa-
tion des marchés publics, ainsi que pour l’exécution,
la direction et la réception des travaux, sont admises
jusqu’à concurrence de 10 p. 100 du montant brut des
dépenses admises. Au cas où le demandeur serait une
personnes handicapées, ledit pourcentage est aug-
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zione agli interventi. 

6.8. Per gli strumenti di adattamento degli autoveicoli e
motoveicoli, anche se prodotti in serie, gli interessati
per essere ammessi al beneficio del contributo non
devono aver usufruito dello stesso nel quadriennio
precedente, a meno che non documentino che la so-
stituzione degli ausili sia dovuta a cause di forza
maggiore quali la distruzione, il furto, il danneggia-
mento o l’intervenuto mutamento delle condizioni fi-
siche degli interessati. 

6.9. Per le persone con disabilità non ancora in possesso
di patente speciale, ma soltanto di certificato rilascia-
to dalla Commissione Medica Legale attestante le
modifiche e gli adattamenti alla guida da apportare
all’autoveicolo o al motoveicolo, il contributo è con-
cesso solo in caso di successivo rilascio della patente
di guida, da allegare in copia al momento della pre-
sentazione della domanda di liquidazione. 

6.10. I richiedenti possono presentare domanda di contri-
buto sia preliminarmente sia in tempi successivi alla
realizzazione delle opere o all’acquisto dei facilitato-
ri, ferma restando la possibilità che il richiedente
debba farsi carico interamente delle relative spese
laddove manchino i requisiti soggettivi o oggettivi. 

6.11. Non sono ammessi a contributo gli oneri fiscali
(IVA), desunti dalla documentazione fiscale di ri-
scontro inerente il contributo concesso, qualora
l’IVA sia detraibile. 

6.12. Qualora le opere realizzate o i beni/facilitatori acqui-
stati non risultino conformi alla documentazione pre-
sentata con la domanda, è disposta la revoca del con-
tributo concesso. 

6.13. Qualora la spesa effettivamente sostenuta, ossia la
somma degli importi delle fatture presentate a rendi-
contazione, risulti inferiore a quella preventivata, de-
ducibile dall’importo originario ammesso a contribu-
to, il contributo stesso è conseguentemente ridotto,
fermo restando i limiti percentuali determinati. 

6.14. Le domande presentate, di cui ai punti 2.2., 3.2. e 4.
2., non rendicontate entro 60 mesi dalla data della lo-
ro presentazione vengono escluse d’ufficio. 

6.15. La Giunta regionale può derogare alle scadenze, di
cui al punto precedente, su richiesta del richiedente,
per gravi e documentati motivi. 

6.16. Su richiesta dell’interessato, che abbia diritto ad una
percentuale di contributo pari al 90 o al 100%, la
Struttura regionale competente può anticipare l’intero
contributo concedibile. 

menté à 20 p. 100. Les plafonds de l’aide pouvant
être accordée, établis en fonction des travaux concer-
nés, restent invariables dans les deux cas.

6.8. Pour être admis au bénéfice de l’aide relative aux dis-
positifs d’adaptation des automobiles et des motos,
produits en série ou non, les intéressés ne doivent pas
avoir bénéficié de celle-ci dans les quatre années pré-
cédentes, sauf s’ils documentent que le remplacement
des aides techniques en question est dû à des causes
de force majeure telles que la destruction, le vol,
l’endommagement ou le changement survenu dans
leurs conditions physiques. 

6.9. Les personnes handicapées qui ne possèdent pas en-
core de permis de conduire spécial, mais uniquement
un certificat délivré par la commission compétente du
Service de médecine légale et attestant les modifica-
tions et les adaptations qui doivent être apportées à
leur automobile ou à leur moto, ont droit à l’aide uni-
quement s’ils obtiennent ensuite le permis de condui-
re et s’ils en annexent une copie à leur demande de li-
quidation.

6.10. Les demandeurs peuvent présenter leur demande
d’aide tant avant qu’après la réalisation des travaux
ou l’achat des facilitateurs, sans préjudice du fait
qu’ils doivent prendre en charge entièrement les dé-
penses y afférentes s’ils ne remplissent pas les condi-
tions subjectives ou objectives requises.

6.11. Les dépenses fiscales (IVA) résultant, lorsque l’IVA
est déductible, des pièces justificatives présentées
aux fins de l’obtention de l’aide ne sont pas admises. 

6.12. Au cas où les travaux effectués ou les biens/facilita-
teurs achetés s’avèreraient ne pas être conformes à la
documentation présentées en annexe à la demande
d’aide, il est procédé au retrait de celle-ci. 

6.13. Au cas où la dépense effectivement supportée, soit la
somme des montants des factures présentées à titre
de compte rendu, s’avèrerait être inférieure à la dé-
pense prévue et à la dépense admise, le montant de
l’aide est réduit, sans préjudice des plafonds en pour-
centage fixés.

6.14. Les demandes présentées au sens des points 2.2., 3.2.
et 4.2. ci-dessus et n’ayant fait l’objet d’aucun comp-
te rendu dans les 60 mois qui suivent leur présenta-
tion sont exclues d’office.

6.15. Le Gouvernement régional peut déroger au délai visé
au point précédent, à la demande de l’intéressé, pour
des motifs graves et justifiés.

6.16. La structure régionale compétente peut anticiper la
totalité de l’aide pouvant être accordée à la personne
qui le demande si celle-ci a droit à une subvention
d’un montant correspondant à 90 p. 100 ou à 100 p.
100 de la dépense supportée. 



ALLEGATO B ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 2132 DEL 31.07.2009 

Tabella da applicarsi per la determinazione delle percen-
tuali di intervento di cui all’articolo 11, commi 5 e 7 lett.
b), della legge regionale n. 14 del 18 aprile 2008 in relazio-
ne all’IRSE del richiedente. 

1 Accessibilità: la possibilità, anche per persone con ridot-
ta o impedita capacità motoria, sensoriale, intellettiva,
psichica e relazionale, di raggiungere un edificio (con le
sue singole unità immobiliari e ambientali) e qualsiasi
struttura, ivi compresi i luoghi all’aperto, di entrarvi
agevolmente e di fruire di spazi e attrezzature in condi-
zioni di sicurezza e autonomia (definizione, con modifi-
che ed integrazioni, tratta dall’art. 2 del DM 236 del
14.06.1989 «Prescrizioni tecniche necessarie a garantire
l’accessibilità, l’adattabilità e la visitabilità degli edifici
privati e di edilizia residenziale pubblica sovvenzionata
e agevolata, ai fini del superamento e dell’eliminazione
delle barriere architettoniche»). 

Fruibilità: la possibilità, per le persone, di poter utilizza-
re in modo completo, in condizione di comfort e con
pieno godimento, spazi al chiuso e spazi all’aperto, arre-
di, attrezzature, oggetti d’uso, servizi informativi, stru-
menti hardware e software e di svolgere attività in sicu-
rezza ed in autonomia. 
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ANNEXE B DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 2132 DU 31 JUILLET 2009

Tableau à appliquer aux fins de la détermination des pour-
centages d’aide visés à la lettre b) des cinquième et septiè-
me alinéas de l’art. 11 de la loi régionale n° 14 du 18 avril
2008 en fonction de l’IRSE du demandeur.

1 Accessibilité : la possibilité, pour les personnes à mobi-
lité réduite ou immobilisées et pour les personnes souf-
frant de déficiences sensorielles, intellectuelles, psy-
chiques ou relationnelles, d’accéder à un bâtiment (y
compris à ses unités immobilières et environnementales)
ou à toute autre structure, y compris en plein air, d’y en-
trer aisément et d’en utiliser les espaces et les équipe-
ments en toute sécurité et autonomie (définition, modi-
fiée et complétée, tirée de l’art. 2 du DM n° 236 du 14
juin 1989 portant prescriptions techniques visant à ga-
rantir l’accessibilité, l’utilisabilité et la visitabilité des
bâtiments privés et des logements publics subventionnés
et aidés, dans le cadre du dépassement et de l’élimina-
tion des barrières architecturales.
Utilisabilité: la possibilité, pour les personnes susdites,
de profiter pleinement et confortablement des espaces
fermés et des espaces extérieurs, d’utiliser l’ensemble
des meubles, des équipements, des appareils ménagers,
des services d’information, des logiciels et des matériels
et d’exercer leurs activités en toute sécurité et autono-
mie.

Fasce Percentuali 
di intervento

fino ad Euro 5.000,00 
oltre al minimo vitale 100% 

da Euro 5.000,01 ad Euro 15.000,00 
oltre il minimo vitale 90% 

da Euro 15.000,01 ad Euro 20.000,00 
oltre il minimo vitale 80% 

da Euro 20.000,01 ad Euro 25.000,00 
oltre il minimo vitale 70% 

da Euro 25.000,01 ad Euro 30.000,00 
oltre il minimo vitale 60% 

da Euro 30.000,01 ad Euro 35.000,00 
oltre il minimo vitale 50% 

da Euro 35.000,01 ad Euro 40.000,00 
oltre il minimo vitale 40% 

da Euro 40.000,01 ad Euro 80.000,00 
oltre il minimo vitale 30% 

Tranches de revenu Pourcentages 
d’aide

Jusqu’à 5 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 100 %

De 5 000,01 à 15 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 90 %

De 15 000,01 à 20 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 80 %

De 20 000,01 à 25 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 70 %

De 25 000,01 à 30 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 60 %

De 30 000,01 à 35 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 50 %

De 35 000,01 à 40 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 40 %

De 40 000,01 à 80 000,00 euros 
au-dessus du minimum vital 30 %
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Deliberazione 31 luglio 2009, n. 2137.

Proroga di cinque anni dell’efficacia della validità della
valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di allargamento e rettifica della
strada regionale da GRESSAN a AYMAVILLES, di cui
alla D.G.R. n. 1674 in data 24 maggio 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della valutazio-
ne positiva condizionata sulla compatibilità ambientale del
progetto di allargamento e rettifica della strada regionale da
GRESSAN a AYMAVILLES, di cui alla deliberazione del-
la Giunta regionale n. 1674 in data 24 maggio 2004, secon-
do le modalità stabilite al punto 2) del presente dispositivo; 

2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per cinque anni
decorrenti dalla data della presente deliberazione; 

3) di dare atto che la verifica della conformità dell’inter-
vento con lo strumento urbanistico vigente spetta
all’Autorità comunale; 

4) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione. 

Deliberazione 7 agosto 2009, n. 2191.

Approvazione di nuove disposizioni in materia di auto-
rizzazione alla realizzazione di strutture ed all’esercizio
di attività sanitarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali e
socio-educative, ai sensi della L.R. 5/2000 e 13/2006 e
successive modificazioni. Revoca della DGR 2103/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le nuove disposizioni – in materia di au-
torizzazione alla realizzazione di strutture ed all’esercizio di
attività sanitarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali e so-
cioeducative, ai sensi delle l.r. 5/2000 e 13/2006 e successi-
ve modificazioni – contenute nell’allegato alla presente de-
liberazione, di cui costituisce parte integrante; 

2. di disporre che la struttura competente in materia di
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali
predisponga una raccolta integrata, da tenere aggiornata,

Délibération n° 2137 du 31 juillet 2009, 

portant prorogation pour cinq ans de la validité de
l’avis positif sous condition visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 1674 du 24 mai 2004 et rela-
tif à la compatibilité avec l’environnement du projet
d’élargissement et de rectification du tracé du tronçon
de la route régionale allant de GRESSAN à
AYMAVILLES.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) La validité de l’avis positif sous condition visé à la
délibération du Gouvernement régional n° 1674 du 24 mai
2004 et relatif à la compatibilité avec l’environnement du
projet d’élargissement et de rectification du tracé du tron-
çon de la route régionale allant de GRESSAN à
AYMAVILLES, est prorogée selon les modalités fixées au
point 2 du présent dispositif ;

2) La validité de l’avis prononcé quant à la compatibili-
té avec l’environnement du projet susdit est prorogée pour
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

3) La Commune est chargée de contrôler la conformité
des travaux avec le document d’urbanisme en vigueur ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2191 du 7 août 2009,

portant approbation de nouvelles dispositions en matiè-
re d’autorisation de réaliser des structures sanitaires,
socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide sociale et
d’exercer les activités y afférentes, aux termes de la LR
n° 5/2000 modifiée, et révocation de la délibération du
Gouvernement régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de la LR n° 5/2000 et de la LR
n° 13/2006 modifiées, les nouvelles dispositions en matière
d’autorisation de réaliser des structures sanitaires, socio-sa-
nitaires, socio-éducatives et d’aide sociale et d’exercer les
activités y afférentes sont approuvées telles qu’elles figu-
rent à l’annexe qui fait partie intégrante de la présente déli-
bération ;

2. La structure régionale de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales compétente en matière
de qualité est chargée de mettre au point et de tenir à jour
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della normativa nazionale e regionale vigente in materia di
requisiti minimi per l’autorizzazione alla realizzazione di
strutture ed all’esercizio di attività sanitarie, socio-sanitarie,
socio-assistenziali e socio-educative da parte delle strutture
pubbliche e private, finalizzata ad agevolare la lettura delle
norme stesse da parte degli operatori e dei cittadini interes-
sati; 

3. di revocare la deliberazione della Giunta regionale
n. 2103 in data 21 giugno 2004, relativa all’approvazione
delle modalità e dei termini per il rilascio di autorizzazione
alla realizzazione ed all’esercizio di attività sanitarie, socio-
sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative; 

4. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta; 

5. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa
all’Azienda USL della Valle d’Aosta, all’Ordine dei medici
chirurghi e degli odontoiatri, all’Ordine dei veterinari e a
tutti i Comuni della Valle d’Aosta. 

____________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 2191 IN DATA 07.08.2009 

MODALITÀ E TERMINI DEL PROCEDIMENTO AM-
MINISTRATIVO PER IL RILASCIO DI AUTORIZZA-
ZIONE ALLA REALIZZAZIONE DI STRUTTURE ED
ALL’ESERCIZIO DI ATTIVITÀ SANITARIE, SOCIO-
SANITARIE, SOCIO-ASSISTENZIALI E SOCIO-EDU-
CATIVE, AI SENSI DELL’ART. 38 DELLA LEGGE RE-
GIONALE N. 5/2000 E SUCCESSIVE MODIFICAZIONI. 

Art. 1
(Ambito di applicazione)

1. Il rilascio di autorizzazione alla realizzazione di struttu-
re (anche in caso di ampliamento e trasferimento) ed
all’esercizio di attività sanitarie, socio-sanitarie, socio-
assistenziali e socio-educative è subordinato alla verifi-
ca del possesso dei requisiti minimi previsti dalla nor-
mativa nazionale vigente, con particolare riferimento al
decreto del Presidente della Repubblica 14 gennaio
1997 e al decreto del Ministro per la solidarietà sociale
21 maggio 2001, n. 308 e loro successive modificazioni
nonché di quelli riferiti alla tipologia ed alla natura della
struttura e dell’attività da autorizzare, previsti dalla nor-
mativa statale e regionale vigente in materia1. 

2. L’assoggettamento delle strutture e delle attività sanita-
rie, socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative
al presente regime autorizzativo tiene conto: 

• della complessità tecnica ed organizzativa della

un recueil de la législation nationale et régionale en vigueur
en matière de conditions minimales requises pour la déli-
vrance, aux établissements publics et privés, de l’autorisa-
tion de réaliser des structures sanitaires, socio-sanitaires,
socio-éducatives et d’aide sociale et d’exercer les activités
y afférentes, et ce, afin que la lecture de ladite législation
par les opérateurs et les citoyens intéressés soit plus aisée ;

3. Est révoquée la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2103 du 21 juin 2004 portant approbation des moda-
lités et des délais de délivrance des autorisations de réaliser
des structures sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives
et d’aide sociale et d’exercer les activités y afférentes ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

5. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste, à l’Ordre des médecins et des
chirurgiens dentistes, à l’Ordre des vétérinaires et à toutes
les Communes de la Vallée d’Aoste.

____________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION N° 2191 DU 7 AOÛT
2009

MODALITÉS ET DÉLAIS DE LA PROCÉDURE ADMI-
NISTRATIVE DE DÉLIVRANCE DES AUTORISA-
TIONS DE RÉALISER DES STRUCTURES SANI-
TAIRES, SOCIO-SANITAIRES, SOCIO-ÉDUCATIVES
ET D’AIDE SOCIALE ET D’EXERCER LES
ACTIVITÉS Y AFFÉRENTES, AU SENS DE L’ART. 38
DE LA LOI RÉGIONALE N° 5/2000 MODIFIÉE.

Article 1er

(Domaine d’application)

1. La délivrance des autorisations de réaliser des structures
sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide
sociale (nécessaire même en cas d’agrandissement ou de
déplacement) et d’exercer les activités y afférentes est
subordonnée à la vérification du respect des conditions
minimales prévues par la législation nationale en vi-
gueur, à savoir notamment par le décret du président de
la République du 14 janvier 1997 et par le décret du mi-
nistre de la solidarité sociale n° 308 du 21 mais 2001
modifiés, ainsi que des conditions établies, en fonction
de la typologie et de la nature de la structure et de l’acti-
vité à autoriser, par la législation nationale et régionale
en vigueur en la matière1.

2. Les structures et les activités sanitaires, socio-sanitaires,
socio-éducatives et d’aide sociale sont soumises au régi-
me d’autorisation prévu par le présent texte
compte tenu :

• de la complexité technique et organisationnelle de la
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struttura e delle prestazioni erogate nella stessa; 

• del potenziale rischio per la sicurezza del paziente:
sono soggetti all’autorizzazione in questione, infatti,
anche gli studi odontoiatrici, medici e di altre profes-
sioni sanitarie, ove attrezzati per erogare prestazioni
di chirurgia ambulatoriale, o procedure diagnostiche
e terapeutiche di particolare complessità. 

Art. 2
(Parere preliminare al rilascio 

di autorizzazione) 

1. I titolari di una struttura sottoposta al presente regime
autorizzativo, possono presentare un’istanza tendente a
verificare se la struttura soddisfa i fabbisogni strutturali
e produttivi previsti dalla programmazione sanitaria e
socio-assistenziale regionale2, nonché i requisiti struttu-
rali, organizzativi e tecnologici per classi di strutture e
tipologia di attività. 

2. All’istanza di parere preliminare deve essere allegato un
progetto imprenditoriale con le seguenti indicazioni: 

a) la politica e gli obiettivi che si intendono perseguire
nella struttura nonché l’elenco delle prestazioni che
si intendono erogare, con particolare riferimento alla
tipologia di utenza servita, al volume atteso di atti-
vità su base annuale e al numero di utenti assistibili; 

b) le modalità di prevenzione dei rischi per il paziente,
con particolare attenzione all’uso delle apparecchia-
ture sanitarie; 

c) l’ubicazione e le principali caratteristiche funzionali
della struttura; 

d) la struttura organizzativa, la dotazione organica e
professionale nonché i livelli di responsabilità della
struttura; 

e) la descrizione dei sistemi di gestione, di valutazione
e di miglioramento della qualità, delle linee guida e
dei regolamenti interni, se presenti, con indicazione
del relativo responsabile; 

f) la descrizione del sistema informativo, con particola-
re riferimento al trattamento delle informazioni rela-
tive alle prestazioni rese all’utenza, nel rispetto del
decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196 e succes-
sive modificazioni, con l’indicazione del relativo re-
sponsabile. 

3. L’esito dell’istanza di parere preliminare non ha caratte-
re vincolante ai fini del rilascio dell’autorizzazione di
cui ai successivi articoli 4, 5, e 6. 

structure et des prestations à fournir dans le cadre de
celle-ci ;

• du risque potentiel pour la sécurité des usagers ; sont
en effet soumis audit régime d’autorisation les cabi-
nets de dentiste, de médecin ou d’autres profession-
nels de santé lorsqu’ils sont équipés pour fournir des
prestations de chirurgie ambulatoire ou pour mettre
en œuvre des procédures de diagnostic et de soins
particulièrement complexes.

Article 2
(Avis préalable à la délivrance 

des autorisations)

1. Les titulaires de toute structure soumise au régime d’au-
torisation visé au présent texte ont la faculté de présen-
ter une demande afin qu’il soit vérifié si celle-ci réunit2

les conditions structurelles et de production fixées par la
planification régionale en matière de santé et d’aide so-
ciale, ainsi que les conditions structurelles, organisation-
nelles et technologiques établies en fonction du type de
structure et d’activité.

2. La demande d’avis préalable doit contenir un projet en-
trepreuneurial indiquant :

a) La politique et les objectifs que l’on entend pour-
suivre dans la structure concernée, ainsi que la liste
des prestations que l’on entend fournir dans cette
dernière, eu égard notamment à la typologie et au
nombre d’usagers et au volume d’activité prévu pour
chaque année ;

b) Les modalités de prévention des risques pour les
usagers, eu égard notamment à l’utilisation d’appa-
reils sanitaires ;

c) La localisation et les principales caractéristiques
fonctionnelles de la structure concernée ;

d) L’articulation organisationnelle, les personnels et les
collaborateurs, ainsi que les niveaux de responsabili-
té de la structure ; 

e) La description des systèmes de gestion, d’évaluation
et d’amélioration de la qualité, ainsi que des lignes
directrices et des règlements intérieurs, s’ils existent,
et l’indication du responsable y afférent ; 

f) La description du système d’information, eu égard
notamment au traitement des données relatives aux
prestations fournies aux usagers, dans le respect du
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003 modifié, et
l’indication du responsable y afférent.

3. Le résultat de la demande d’avis préalable ne revêt pas
un caractère contraignant aux fins de la délivrance de
l’autorisation visée aux articles 4, 5 et 6 du présent
texte.



Art. 3
(Istanza di autorizzazione)

1. L’istanza per il rilascio di autorizzazione alla realizza-
zione di strutture ed all’esercizio di attività sanitarie, so-
cio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative deve
essere presentata, su apposito modulo3, alla struttura
competente in materia di qualità dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali. 

2. L’istanza – presentata in bollo (ad eccezione dei casi di
esenzione previsti dalla normativa tributaria vigente) e
sottoscritta dal titolare della struttura o suo delegato, nel
rispetto di quanto previsto dall’articolo 35 della legge
regionale 6 agosto 2007, n. 19 «Nuove disposizioni in
materia di procedimento amministrativo e di diritto di
accesso ai documenti amministrativi» e dall’art. 38 del
decreto del Presidente della Repubblica n. 445/2000 –
deve essere corredata da due copie della documentazio-
ne prevista dai successivi articoli 4, 5, e 6. 

3. È fatta salva la facoltà dei soggetti preposti all’esame
dell’istanza, di richiedere ogni altro documento utile ai
fini dell’accertamento della sussistenza dei requisiti in-
dicati all’articolo 1. 

4. Dall’istanza deve emergere se si tratta di:

• prima autorizzazione alla realizzazione di strutture o
all’esercizio di attività sanitarie, socio-sanitarie, so-
cio-assistenziali e socio-educative; 

• rinnovo di autorizzazione all’esercizio di attività sa-
nitarie, socio-sanitarie, socioassistenziali e socio-
educative; 

• altro: modifiche4, ampliamento o trasferimento della
struttura. 

Art. 4
(Autorizzazione alla realizzazione di strutture sanitarie, 
socio-sanitarie, socio-educative e socio-assistenziali) 

1. Il rilascio di autorizzazione alla realizzazione di struttu-
re sanitarie, socio-sanitarie, socioeducative e socio-assi-
stenziali è subordinato alla presentazione, da parte del
titolare della struttura, dell’istanza di cui all’articolo 3,
corredata da due copie della seguente documentazione: 

a) visura camerale attestante l’iscrizione al Registro
imprese, ove necessaria; 

b) progetto imprenditoriale contenente le informazioni
di cui all’articolo 2, comma 2; 

c) progetto preliminare sottoscritto da tecnico abilitato,
completo di relazione tecnica esplicativa, cronopro-
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Article 3
(Demande d’autorisation)

1. Les demandes d’autorisation en vue de la réalisation de
structures sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives
et d’aide sociale et de l’exercice des activités y affé-
rentes doivent être rédigées sur le formulaire prévu à cet
effet3 et présentées à la structure de l’Assessorat de la
santé, du bien-être et des politiques sociales compétente
en matière de qualité.

2. Les demandes en cause doivent être établies sur papier
timbré, sauf en cas d’exemption prévue par la législa-
tion fiscale en vigueur, signées par le titulaire de la
structure ou par son délégué, au sens de l’art. 35 de la
loi régionale n° 19 du 6 août 2007 (Nouvelles disposi-
tions en matière de procédure administrative et de droit
d’accès aux documents administratifs) et de l’art. 38 du
décret du président de la République n° 445/2000, et as-
sorties de deux exemplaires des pièces visées aux ar-
ticles 4, 5 et 6 du présent texte.

3. Les fonctionnaires chargés de l’examen des demandes
peuvent demander tout autre document nécessaire afin
de vérifier si le demandeur remplit les conditions indi-
quées à l’art. 1er du présent texte.

4. Toute demande d’autorisation doit faire ressortir s’il
s’agit :

• de la première autorisation en vue de la réalisation
d’une structure sanitaire, socio-sanitaire, socio-édu-
cative ou d’aide sociale ou de l’exercice des activités
y afférentes ;

• du renouvellement de l’autorisation d’exercer des
activités sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives
ou d’aide sociale ;

• d’un autre cas : modifications4, agrandissement ou
déplacement de la structure.

Article 4
(Autorisations de réaliser des structures sanitaires, 
socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide sociale)

1. La délivrance des autorisations de réaliser des structures
sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide
sociale est subordonnée à la présentation, de la part des
titulaires de celles-ci, de la demande visée à l’art. 3 ci-
dessus, assortie de deux exemplaires des pièces énumé-
rées ci-après :

a) Certificat de la Chambre de commerce attestant
l’immatriculation au Registre des entreprises,
lorsque celle-ci est requise ;

b) Projet entrepreneurial indiquant les données visées
au deuxième alinéa de l’art. 2 du présent texte ;

c) Avant-projet signé par un technicien agréé et assorti
du rapport technique explicatif, du plan chronolo-
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gramma e computo metrico estimativo, oltre alla
planimetria della struttura con specificazione della
destinazione d’uso dei singoli locali e della metratu-
ra totale su scala 1:100; 

d) dichiarazione del progettista contenente l’indicazio-
ne degli impianti da realizzare o già presenti, tenuto
conto di quanto specificatamente previsto dalla nor-
mativa di cui all’articolo 1, comma 1; 

e) parere di compatibilità urbanistica della struttura e
della relativa destinazione d’uso, rilasciato dal
Comune competente per territorio. 

2. Sono fatte salve le disposizioni di cui agli articoli 30 e
31 della legge regionale 6 agosto 2007, n. 19, in materia
di dichiarazioni sostitutive di certificazione e di atto di
notorietà. 

Art. 5
(Autorizzazione all’esercizio di 

attività sanitarie e socio-sanitarie) 

1. Il rilascio di autorizzazione all’esercizio delle attività
sanitarie e socio-sanitarie è subordinato alla presentazio-
ne, da parte del titolare della struttura, dell’istanza di cui
all’articolo 3, corredata da due copie della seguente do-
cumentazione: 

a) visura camerale attestante l’iscrizione al Registro
imprese, ove necessaria; 

b) progetto imprenditoriale elaborato nel rispetto delle
disposizioni contenute nell’articolo 1, comma 1, se-
condo quanto indicato al comma 2 dell’articolo 2; 

c) fascicolo relativo al direttore sanitario (e indicazione
del suo nominativo), in qualità di responsabile
dell’organizzazione e del coordinamento delle atti-
vità sanitarie o sociosanitarie svolte all’interno della
struttura, completo di: 

– certificato di laurea; 

– certificato di abilitazione all’esercizio della pro-
fessione medica;

– certificato di iscrizione al competente Albo dei
medici chirurghi e degli odontoiatri;

– dichiarazione dell’insussistenza di cause di in-
compatibilità con l’esercizio della professione
medica svolta dal direttore sanitario all’interno
della struttura;

– dichiarazione di accettazione dell’incarico della
direzione sanitaria, con l’indicazione dell’impe-

gique et du devis estimatif, ainsi que du plan de la
structure indiquant la destination des différents lo-
caux et la superficie totale (échelle au 1 :100e) ;

d) Déclaration du concepteur relative aux installations
qui seront réalisées ou qui sont déjà présentes dans
la structure, compte tenu des dispositions spécifiques
de la législation visée au premier alinéa de l’art. 1er

du présent texte ;

e) Avis délivré par la Commune territorialement com-
pétente au sujet de la compatibilité, du point de vue
urbanistique, de la structure concernée et de la desti-
nation de celle-ci.

2. Les dispositions des articles 30 et 31 de la loi régionale
n° 19 du 6 août 2007 en matière de déclarations tenant
lieu de certificat et d’acte de notoriété.

Article 5
(Autorisations d’exercer des 

activités sanitaires et socio-sanitaires)

1. La délivrance des autorisations d’exercer des activités
sanitaires et socio-sanitaires est subordonnée à la pré-
sentation, de la part des titulaires des structures concer-
nées, de la demande visée à l’art. 3 du présent texte, as-
sortie de deux exemplaires des pièces énumérées ci-
après :

a) Certificat de la Chambre de commerce attestant
l’immatriculation au Registre des entreprises,
lorsque celle-ci est requise ;

b) Projet entrepreneurial établi dans le respect des dis-
positions du premier alinéa de l’art. 1er et indiquant
les données visées au deuxième alinéa de l’art. 2 du
présent texte ;

c) Dossier relatif au directeur sanitaire (avec indication
du nom de celui-ci) en sa qualité de responsable de
l’organisation et de la coordination des activités sa-
nitaires ou socio-sanitaires exercées dans la structu-
re, composé des pièces ci-après :

– diplôme de médecin ;

– certificat d’habilitation à exercer la
profession médicale ;

– certificat d’immatriculation au tableau de l’Ordre
des médecins et des chirurgiens-dentistes ;

– déclaration attestant l’inexistence des causes
d’incompatibilité avec l’exercice de la profession
médicale dans la structure en question ;

– déclaration d’acceptation des fonctions de direc-
teur sanitaire, avec indication du temps de travail
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gno orario su base settimanale garantito all’inter-
no della struttura; 

d) (se è già stata rilasciata, dalla Giunta regionale, l’au-
torizzazione alla realizzazione della struttura) dichia-
razione in carta semplice del progettista o direttore
dei lavori o del titolare della struttura, che la stessa è
conforme al progetto presentato per il procedimento
di autorizzazione alla realizzazione della struttura; 

e) certificato di agibilità rilasciato dal Comune, com-
prensivo della seguente documentazione:

– elaborati grafici conformi al titolo abilitativo rila-
sciato dal Comune;

– dichiarazioni attestanti la conformità degli im-
pianti (elettrici, idro-termosanitari ed ascensori)
alle normative vigenti in materia;

– dichiarazione di regolare allacciamento all’ac-
quedotto e alla rete fognaria comunali;

– copia del certificato prevenzione incendi, ove ri-
chiesto dalla normativa vigente in materia; 

– dichiarazione attestante la conformità alle nor-
mative vigenti in materia di eliminazione delle
barriere architettoniche;

– copia del collaudo statico della struttura;

– copia dell’accatastamento;

– dichiarazione, del titolare della struttura, atte-
stante la conformità del progetto presentato ai fi-
ni del procedimento autorizzativo rispetto allo
stato di fatto; 

f) planimetria5 aggiornata della struttura; 

g) elenco delle attrezzature utilizzate per l’esercizio
delle attività sanitarie e sociosanitarie, e dichiarazio-
ne attestante la loro conformità alle vigenti disposi-
zioni comunitarie; 

h) documentazione attestante l’adempimento agli ob-
blighi previsti dalla normativa vigente in materia di
sicurezza dei lavoratori; 

i) dichiarazione, del titolare della struttura, contenente
le indicazioni sulle modalità di smaltimento dei ri-
fiuti, ivi compresi quelli liquidi, ed il rispetto della
normativa vigente in materia; 

j) (in caso di somministrazione e/o produzione di ali-
menti) certificazione attestante il rispetto delle nor-
me vigenti in materia; 

hebdomadaire y afférent ;

d) (Si le Gouvernement régional a déjà délivré l’autori-
sation de réaliser la structure) Déclaration établie
sur papier libre par le concepteur ou le directeur des
travaux ou le titulaire de la structure attestant que
cette dernière est conforme au projet présenté dans
le cadre de la procédure d’autorisation ;

e) Certificat de conformité délivré par la Commune, as-
sorti des pièces énumérées ci-après :

– documents graphiques conformes à l’autorisation
d’urbanisme de la Commune ;

– déclaration attestant la conformité des ascenseurs
et des installations électriques, hydrauliques,
thermiques et sanitaires aux dispositions en vi-
gueur en la matière ;

– déclaration attestant le branchement régulier au
réseau communal d’adduction d’eau et aux
égouts ;

– copie du certificat de prévention incendie, lors-
qu’il est requis au sens de la législation en vi-
gueur en la matière ;

– déclaration attestant le respect des dispositions
en vigueur en matière d’élimination des barrières
architecturales ;

– copie du certificat attestant la réussite des essais
statiques de la structure ;

– copie de l’acte d’inscription au cadastre ;

– déclaration du titulaire de la structure attestant la
conformité du projet présenté à l’état de fait ;

f) Plan 5 de la structure mis à jour ;

g) Liste des équipements utilisés pour l’exercice des
activités sanitaires et socio-sanitaires et déclaration
attestant la conformité desdits équipements aux dis-
positions communautaires en vigueur ;

h) Documentation attestant le respect des obligations
prévues par la législation en vigueur en matière de
sécurité des travailleurs ;

i) Déclaration du titulaire de la structure indiquant les
modalités d’évacuation des déchets, y compris des
déchets liquides, et attestant le respect de la législa-
tion en vigueur en la matière ;

j) (Éventuellement) Certificat attestant le respect des
dispositions en vigueur en matière de fourniture
d’aliments au public ou de production d’aliments ;
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k) (in caso di utilizzo di apparecchi radiologici) descri-
zione delle caratteristiche tecniche degli impianti,
copia della relazione tecnica, del benestare all’utiliz-
zo rilasciato dall’esperto qualificato e delle denunce
effettuate all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta,
all’INAIL ed all’Ispettorato del Lavoro nonché indi-
cazione delle precauzioni adottate nei confronti del
personale, in merito alla normativa sulla protezione
sanitaria dalle radiazioni ionizzanti. 

2. Sono fatte salve le disposizioni di cui agli articoli 30 e
31 della legge regionale 6 agosto 2007, n. 19, in materia
di dichiarazioni sostitutive di certificazione e di atto di
notorietà. 

Art. 6
(Autorizzazione all’esercizio di attività 
socio-assistenziali e socio-educative) 

1. Il rilascio di autorizzazione all’esercizio di attività so-
cio-assistenziali e socio-educative è subordinato alla
presentazione, da parte del titolare della struttura,
dell’istanza di cui all’articolo 3, corredata di due copie
della seguente documentazione: 

a) visura camerale attestante l’iscrizione al Registro
imprese, ove necessaria; 

b) progetto imprenditoriale elaborato nel rispetto delle
disposizioni contenute nell’articolo 1, comma 1, se-
condo quanto indicato al comma 2 dell’articolo 2; 

c) (se è già stata rilasciata, dalla Giunta regionale, l’au-
torizzazione alla realizzazione della struttura) dichia-
razione, in carta semplice, del progettista o direttore
dei lavori o del titolare della struttura, che la stessa è
conforme al progetto presentato per il procedimento
di autorizzazione alla realizzazione; 

d) certificato di agibilità rilasciato dal Comune, com-
prensivo della seguente documentazione: 

– elaborati grafici conformi al titolo abilitativo rila-
sciato dal Comune;

– dichiarazioni attestanti la conformità degli im-
pianti (elettrici, idro-termosanitari ed ascensori)
alle normative vigenti in materia;

– dichiarazione di regolare allacciamento all’ac-
quedotto e alla rete fognaria comunali;

– copia del certificato prevenzione incendi, ove ri-
chiesto dalla normativa vigente in materia; 

k) En cas d’utilisation d’appareils radiologiques, des-
cription des caractéristiques techniques des installa-
tions en cause, rapport technique y afférent et permis
d’utilisation délivré par un spécialiste agréé, déclara-
tions effectuées à l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste, à l’INAIL et à l’Inspection du travail, ainsi
que déclaration relative aux précautions adoptées à
l’égard du personnel, sur la base de la législation en
vigueur en matière de protection sanitaire contre les
radiations ionisantes.

2. Les dispositions des articles 30 et 31 de la loi régionale
n° 19 du 6 août 2007 en matière de déclarations tenant
lieu de certificat et d’acte de notoriété demeurent appli-
cables.

Article 6
(Autorisations d’exercer des activités 

socio-éducatives et d’aide sociale)

1. La délivrance des autorisations d’exercer des activités
socio-éducatives et d’aide sociale est subordonnée à la
présentation, de la part des titulaires des structures
concernées, de la demande visée à l’art. 3 du présent
texte, assortie de deux exemplaires des pièces énumé-
rées ci-après :

a) Certificat de la Chambre de commerce attestant
l’immatriculation au Registre des entreprises,
lorsque celle-ci est requise ;

b) Projet entrepreneurial établi dans le respect des dis-
positions du premier alinéa de l’art. 1er et indiquant
les données visées au deuxième alinéa de l’art. 2 du
présent texte ;

c) (Si le Gouvernement régional a déjà délivré l’autori-
sation de réaliser la structure) Déclaration établie
sur papier libre par le concepteur ou le directeur des
travaux ou le titulaire de la structure attestant que
cette dernière est conforme au projet présenté dans
le cadre de la procédure d’autorisation ;

d) Certificat de conformité délivré par la Commune, as-
sorti des pièces énumérées ci-après :

– documents graphiques conformes à l’autorisation
d’urbanisme de la Commune ;

– déclaration attestant la conformité des ascenseurs
et des installations électriques, hydrauliques,
thermiques et sanitaires aux dispositions en vi-
gueur en la matière ;

– déclaration attestant le branchement régulier au
réseau communal d’adduction d’eau et aux
égouts ;

– copie du certificat de prévention incendie, lors-
qu’il est requis au sens de la législation en vi-
gueur en la matière ;



– dichiarazione attestante la conformità alle nor-
mative vigenti in materia di eliminazione delle
barriere architettoniche;

– copia del collaudo statico della struttura;

– copia dell’accatastamento; 

– dichiarazione, del titolare della struttura, atte-
stante la conformità del progetto presentato ai fi-
ni del procedimento autorizzativo, rispetto allo
stato di fatto;

e) planimetria6 aggiornata della struttura;

f) elenco delle attrezzature utilizzate per l’esercizio
delle attività socio-assistenziali e socio-educative e
dichiarazione attestante la loro conformità alle vi-
genti disposizioni comunitarie; 

g) documentazione attestante l’adempimento agli ob-
blighi previsti dalla normativa vigente in materia di
sicurezza dei lavoratori; 

h) dichiarazione del titolare della struttura contenente
le indicazioni sulle modalità di smaltimento dei ri-
fiuti, ivi compresi quelli liquidi, ed il rispetto della
normativa vigente in materia; 

i) (in caso di somministrazione e/o produzione di ali-
menti) certificazione attestante il rispetto delle nor-
me vigenti in materia. 

2. Sono fatte salve le disposizioni di cui agli articoli 30 e
31 della legge regionale 6 agosto 2007, n. 19, in materia
di dichiarazioni sostitutive di certificazione e di atto di
notorietà. 

Art. 7
(Impegni dei titolari delle strutture 
sottoposte a regime autorizzativo) 

1. I titolari delle strutture sottoposte al presente regime au-
torizzativo si impegnano, dichiarandolo nell’istanza che
sottoscrivono ai sensi degli articoli 21 e 38 del decreto
del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000,
n. 445: 

a. a comunicare tempestivamente modificazioni relati-
ve al possesso dei requisiti di cui ai precedenti arti-
coli 4, 5 e 6; 

b. a consentire il libero accesso al personale
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali ad-
detto all’attività di monitoraggio e vigilanza di cui al
successivo articolo 13, nonché agli altri soggetti
coinvolti nella fase istruttoria; 

c. a conservare la documentazione a supporto
dell’istanza per tutto il periodo di validità dell’auto-
rizzazione rilasciata e per i cinque anni successivi.
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– déclaration attestant le respect des dispositions
en vigueur en matière d’élimination des barrières
architecturales ;

– copie du certificat attestant la réussite des essais
statiques de la structure ;

– copie de l’acte d’inscription au cadastre ;

– déclaration du titulaire de la structure attestant la
conformité du projet présenté à l’état de fait ;

e) Plan6 de la structure mis à jour ;

f) Liste des équipements utilisés pour l’exercice des
activités socio-éducatives et d’aide sociale et décla-
ration attestant la conformité desdits équipements
aux dispositions communautaires en vigueur ;

g) Documentation attestant le respect des obligations
prévues par la législation en vigueur en matière de
sécurité des travailleurs ;

h) Déclaration du titulaire de la structure indiquant les
modalités d’évacuation des déchets, y compris des
déchets liquides, et attestant le respect de la législa-
tion en vigueur en la matière ;

i) (Éventuellement) Certificat attestant le respect des
dispositions en vigueur en matière de fourniture
d’aliments au public ou de production d’aliments.

2. Les dispositions des articles 30 et 31 de la loi régionale
n° 19 du 6 août 2007 en matière de déclarations tenant
lieu de certificat et d’acte de notoriété demeurent appli-
cables.

Article 7
(Obligations des titulaires des structures 

soumises au régime d’autorisation)

1. Les titulaires des structures soumises au régime d’auto-
risation prévu par le présent texte déclarent, dans la de-
mande d’autorisation qu’ils signent au sens des articles
21 et 38 du décret du président de la République n° 445
du 28 décembre 2000, qu’ils s’engagent :

a. À communiquer dans les plus brefs délais toute mo-
dification quant au respect des conditions visées aux
articles 4, 5 et 6 du présent texte ;

b. À permettre au personnel de l’Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales préposé à l’acti-
vité de suivi et de contrôle visée à l’art. 13 du présent
texte, ainsi qu’aux autres acteurs concernés par la pha-
se d’instruction, d’accéder aux structures en cause ;

c. À conserver, pendant toute la durée de l’autorisation
et pour les cinq ans suivants, les pièces jointes à la
demande d’autorisation.



2. I titolari delle strutture sanitarie e socio-sanitarie si im-
pegnano, inoltre, a comunicare preventivamente even-
tuali modificazioni dell’incarico conferito al direttore
sanitario o la sua sostituzione. La struttura regionale
competente in materia di qualità trasmette tali comuni-
cazioni, per quanto di competenza, alle strutture che de-
vono esprimere i pareri di cui al successivo articolo 9.
La sostituzione del direttore sanitario o le modificazioni
relative al suo incarico sono da considerarsi autorizzate
qualora – entro 60 giorni dalla data della relativa comu-
nicazione – il dirigente della struttura dell’Assessorato
sanità, salute e politiche sociali competente in materia di
qualità non abbia comunicato un provvedimento di mo-
tivato diniego al titolare della struttura interessata.

Art. 8
(Irricevibilità ed incompletezza delle istanze) 

1. L’istanza è irricevibile7 nei seguenti casi:

– quando non è firmata;

– quando non è completa della documentazione indi-
cata all’articolo 4 (comma 1 – lettere a, b, c), all’arti-
colo 5 (comma 1 – lettere a, b, e) e all’articolo 6
(comma 1 – lettere a, b, d). 

2. L’irricevibilità dell’istanza – qualora non sia stato possi-
bile accertarla al momento della sua presentazione – è
comunicata in forma scritta, con lettera raccomandata
A.R. al richiedente, con l’indicazione della motivazione
o della documentazione mancante di cui al comma 1. 

3. Se l’istanza è ricevibile, la struttura regionale competen-
te in materia di qualità comunica al richiedente, entro
trenta giorni dal suo ricevimento, l’avvio del procedi-
mento o – in caso di incompletezza dell’istanza o di in-
congruenze nella documentazione presentata – l’even-
tuale sospensione dei termini per la sua conclusione, in
pendenza delle integrazioni richieste. 

Art. 9
(Esame delle istanze e termini 

del procedimento amministrativo) 

1. L’esame delle istanze di autorizzazione viene effettuato,
in ordine cronologico, solo se le stesse sono complete
della necessaria documentazione, nel rispetto di quanto
previsto, in materia di termini del procedimento ammi-
nistrativo, dai successivi commi 6 e 7. 

2. Ai fini dell’istruttoria, la struttura regionale competente
in materia di qualità acquisisce, dal competente Servizio
del Dipartimento di prevenzione dell’Azienda U.S.L.
della Valle d’Aosta, il parere tecnico-strutturale ed igie-
nico-sanitario sui requisiti strutturali minimi generali e
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2. Les titulaires des structures sanitaires et socio-sanitaires
s’engagent, par ailleurs, à communiquer au préalable le
remplacement du directeur sanitaire ou toute modifica-
tion du mandat attribué à celui-ci. La structure régionale
compétente en matière de qualité transmet lesdites com-
munications aux structures qui doivent formuler les avis
visés à l’art. 9 du présent texte. Toute modification du
mandat du directeur sanitaire ou le remplacement de ce-
lui-ci est considéré comme autorisé si le dirigeant de la
structure de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière de qualité
n’adopte ni ne transmet au titulaire de la structure
concernée un acte motivé de refus dans les 60 jours qui
suivent la date de la communication y afférente.

Article 8
(Irrecevabilité et irrégularité des demandes)

1. Les demandes d’autorisation sont irrecevables7

losqu’elles :

– ne sont pas signées ;

– ne sont pas assorties de la documentation visée aux
lettres a) et b) du premier alinéa de l’art. 4, aux
lettres a), b) et e) du premier alinéa de l’art. 5 et aux
lettres a), b) et d) du premier alinéa de l’art. 6 du
présent texte.

2. Au cas où elle n’aurait pu être constatée au moment de
la présentation de la demande, l’irrecevabilité de celle-ci
est communiquée au demandeur par écrit, sous pli re-
commandé avec accusé de réception. La communication
relative à l’irrecevabilité de la demande doit en préciser
les raisons ou indiquer les pièces qui manquent parmi
celles visées au premier alinéa du présent article.

3. Si la demande est recevable, la structure régionale com-
pétente en matière de qualité communique au deman-
deur, dans les trente jours qui suivent la réception de la-
dite demande, soit l’engagement de la procédure, soit, si
la demande est incomplète ou si les pièces présentées ne
sont pas conformes, l’éventuelle suspension des délais
d’achèvement de la procédure en cause, dans l’attente
des compléments requis.

Article 9
(Examen des demandes et délais 
de la procédure administrative)

1. Les demandes d’autorisation sont examinées selon
l’ordre de leur présentation uniquement si elles sont as-
sorties de la documentation requise, dans le respect des
dispositions visées au sixième et septième alinéas du
présent article en matière de délais de la procédure ad-
ministrative.

2. Aux fins de l’instruction, la structure régionale compé-
tente en matière de qualité demande l’avis, du point de
vue technique, hygiénique et sanitaire, du service com-
pétent du Département de prévention de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste sur les conditions techniques et
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specifici, previsti dalla normativa vigente in materia. 

3. Ai fini dell’istruttoria, la struttura regionale competente
in materia di qualità acquisisce, dalla struttura regionale
competente per materia, in relazione alla natura della
struttura ed alla tipologia di utenza servita, il parere tec-
nico sulla conformità ai fabbisogni strutturali e produtti-
vi e sui requisiti organizzativi minimi generali e specifi-
ci previsti dalla normativa statale e regionale e dalla
programmazione sanitaria e socio-assistenziale regiona-
le. 

4. La struttura regionale competente in materia di qualità
può anche avvalersi della collaborazione della struttura
competente in materia di risorse strutturali e tecnologi-
che dell’Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali,
dei competenti servizi ospedalieri e territoriali
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta nonché, previa
deliberazione della Giunta regionale, di professionisti
esterni all’Amministrazione regionale. 

5. Qualora i pareri vincolanti di cui ai precedenti commi 2,
3 e 4 del presente articolo – richiesti anche nell’ambito
di procedimenti avviati su istanza di parere preliminare
al rilascio di autorizzazione – non siano espressi entro il
termine di 45 giorni dalla data della richiesta da parte
della struttura regionale competente in materia di qua-
lità, essi si intendono favorevoli. 

6. Il termine entro cui è concluso il procedimento ammini-
strativo per il rilascio di autorizzazione alla realizzazio-
ne di strutture ed all’esercizio di attività sanitarie, socio-
sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative, è di no-
vanta giorni e decorre dalla data in cui l’istanza pervie-
ne alla struttura regionale competente in materia di qua-
lità8. 

7. Nel caso in cui emergano difformità o non perfetta cor-
rispondenza tra quanto dichiarato e quanto verificato in
sopralluogo, la struttura competente in materia di qua-
lità, dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, ne
dà comunicazione al richiedente indicando le difformità
rilevate e informando che, in pendenza del ricevimento
dei chiarimenti richiesti, i termini per la conclusione del
procedimento sono sospesi. 

8. Nel caso in cui l’istanza non soddisfi i fabbisogni regio-
nali definiti alla data della sua presentazione, la stessa
non può essere accolta9. 

Art. 10
(Esito delle istanze) 

1. L’esito delle istanze di autorizzazione è comunicato al
richiedente con nota della struttura regionale competen-
te in materia di qualità, nei termini indicati all’articolo 9
e nel rispetto di quanto previsto dall’articolo 3 della leg-
ge regionale 6 agosto 2007, n. 19. 

structurelles minimales (générales et spéciales) prévues
par la législation en vigueur.

3. Aux fins de l’instruction, la structure régionale compé-
tente en matière de qualité demande à la structure régio-
nale compétente en fonction de la nature de la structure
concernée et de la typologie des usagers de celle-ci, de
formuler son avis technique sur le respect des besoins
structurels et de production et des conditions organisa-
tionnelles (générales et spéciales) prévues par la législa-
tion nationale et régionale en la matière et par la planifi-
cation régionale en matière de santé et d’aide sociale. 

4. La structure compétente en matière de qualité a, par
ailleurs, la faculté de faire appel à la structure de
l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des po-
litiques sociales compétente en matière de ressources
structurelles et technologiques, aux services hospitaliers
et territoriaux de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste
compétents, ainsi que, sur délibération du
Gouvernement régional, à des professionnels n’apparte-
nant pas à l’Administration régionale.

5. Au cas où les avis contraignants visés aux deuxième,
troisième et quatrième alinéas du présent article – de-
mandés même dans le cadre de procédures lancées à la
suite d’une demande d’avis préalable à la délivrance de
l’autorisation – ne seraient pas formulés dans les 45
jours qui suivent la date de la requête de la structure ré-
gionale compétente en matière de qualité, ils sont répu-
tés favorables.

6. La procédure administrative de délivrance de l’autorisa-
tion de réaliser des structures sanitaires, socio-sanitaires,
socio-éducatives et d’aide sociale et d’exercice les acti-
vités y afférentes doit s’achever dans les quatre-vingt-
dix jours à compter de la date à laquelle la demande
d’autorisation parvient à la structure régionale compé-
tente en matière de qualité8.

7. Au cas où des écarts entre les déclarations effectuées et
la situation résultant de la visite des lieux seraient
constatés, la structure de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales compétente en matiè-
re de qualité en informe le demandeur et lui commu-
nique que, dans l’attente des éclaircissements requis, le
délai d’achèvement de la procédure est suspendu.

8. Si la demande d’autorisation ne satisfait pas aux besoins
régionaux établis à la date de sa présentation, elle ne
peut être accueillie9.

Article 10
(Réponses aux demandes d’autorisation)

1. La réponse aux demandes d’autorisation est communi-
quée par une lettre de la structure compétente en matière
de qualité dans le délai fixé à l’art. 9 du présent texte et
dans le respect des dispositions de l’art. 3 de la loi ré-
gionale n° 19 du 6 août 2007.
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2. La deliberazione della Giunta regionale di autorizzazio-
ne può contenere limitazioni o prescrizioni alla realizza-
zione della struttura o all’esercizio dell’attività. 

Art. 11
(Durata dell’autorizzazione) 

1. Le autorizzazioni di cui all’articolo 4 hanno la durata in-
dicata nel cronoprogramma. Eventuali proroghe, da ri-
chiedere tempestivamente alla struttura regionale com-
petente in materia di qualità, devono essere autorizzate
dalla Giunta regionale, pena la decadenza del relativo
procedimento amministrativo di autorizzazione. 

2. Le autorizzazioni di cui agli articoli 5 e 6 hanno una du-
rata di cinque anni dalla data di adozione della delibera-
zione della Giunta regionale relativa al loro rilascio. 

3. Una durata diversa può essere prevista solo nel caso in
cui un ente pubblico abbia affidato – per la copertura di
un proprio fabbisogno già compreso nella programma-
zione regionale – la gestione di servizi a soggetti privati,
per un periodo di tempo determinato inferiore a 5 anni. 

Art. 12
(Rinnovo dell’autorizzazione all’esercizio 

di attività sanitarie, socio-sanitarie, 
socio-assistenziali e socio-educative) 

1. I soggetti titolari di autorizzazione all’esercizio di strut-
ture e di attività sanitarie, socio-sanitarie, socio-assisten-
ziali e socio-educative, sei mesi prima della scadenza
dell’autorizzazione stessa, devono presentare – alla
struttura dell’Assessorato sanità, salute e politiche so-
ciali competente in materia di qualità – l’istanza di cui
all’articolo 3, corredata di una dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà attestante la permanenza del possesso
dei requisiti previsti dagli articoli 5 e 6 e l’eventuale as-
senza di variazioni. 

2. La struttura dell’Assessorato sanità, salute e politiche
sociali competente in materia di qualità può disporre, in
qualsiasi momento, verifiche tese all’accertamento della
permanenza dei requisiti che hanno consentito il rilascio
dell’autorizzazione all’esercizio di cui ai precedenti arti-
coli 5 e 6. 

Art. 13
(Attività di vigilanza e di monitoraggio)

1. L’attività di vigilanza e di monitoraggio sulle strutture
sottoposte a regime autorizzativo è coordinata dalla
struttura regionale dell’Assessorato sanità, salute e po-
litiche sociali competente in materia di qualità ed è
svolta dalla struttura competente per materia, di cui
all’articolo 9. 

2. La vigilanza è finalizzata a verificare: 

2. La délibération du Gouvernement régional accordant
l’autorisation peut prévoir des limitations ou des pres-
criptions pour ce qui est de la réalisation de la structure
ou de l’exercice des activités concernées.

Article 11
(Durée des autorisations)

1. Les autorisations visées à l’art. 4 du présent texte ont la
durée indiquée dans le plan chronologique y afférent.
Toute éventuelle prorogation, qui doit être demandée en
temps utile à la structure régionale compétente en matiè-
re de qualité, doit être autorisée par le Gouvernement ré-
gional, sous peine de caducité de la procédure adminis-
trative d’autorisation y afférente.

2. Les autorisations visées aux articles 5 et 6 du présent
texte ont une durée de cinq ans à compter de la date
d’adoption de la délibération du Gouvernement régional
qui les délivre.

3. Une durée différente ne peut être prévue qu’au cas où
un établissement public aurait confié la gestion de cer-
tains services à des personnes privées, pour une durée
inférieure à cinq ans, et ce, pour satisfaire à une exigen-
ce figurant déjà dans le cadre de la planification régio-
nale.

Art. 12
(Renouvellement des autorisations en vue de 

l’exercice des activités sanitaires, socio-sanitaires, 
socio-éducatives et d’aide sociale)

1. Les titulaires des autorisations d’exercer des activités
sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide
sociale sont tenus de présenter à la structure de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales compétente en matière de qualité, six mois
avant l’expiration desdites autorisations, la demande vi-
sée à l’art. 3 du présent texte, assortie d’une déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété attestant la persistance
des conditions prévues par les articles 5 et 6 du présent
texte et l’absence de toute modification.

2. La structure de l’Assessorat de la santé, du bien-être et
des politiques sociales compétente en matière de qualité
peut décider, à tout moment, de contrôler si les condi-
tions qui ont permis la délivrance de l’autorisation visée
aux articles 5 et 6 du présent texte sont toujours rem-
plies.

Article 13
(Contrôle et suivi)

1. Le contrôle et le suivi des structures soumises au régime
d’autorisation sont coordonnés par la structure de
l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des po-
litiques sociales compétente en matière de qualité et as-
surés par la structure compétente en la matière visée à
l’art. 9 du présent texte.

2. Le contrôle susdit a pour but de vérifier :



– la permanenza dei requisiti minimi in base ai quali è
stata rilasciata l’autorizzazione; 

– l’adeguamento ad eventuali norme successivamente
intervenute;

– il rispetto di eventuali limitazioni o prescrizioni pre-
viste dal provvedimento autorizzativo. 

3. Il monitoraggio è finalizzato a verificare il buon funzio-
namento delle attività e l’efficacia nella risposta dei bi-
sogni dell’utenza, anche in relazione a quanto previsto
dalla programmazione sanitaria e socio-assistenziale re-
gionale. 

Art. 14
(Diffida, sospensione e revoca 

dell’autorizzazione) 

1. In caso di riscontro, da parte della struttura regionale
competente in materia di qualità, della perdita del pos-
sesso di uno o più requisiti previsti per il rilascio
dell’autorizzazione oppure del mancato rispetto delle
prescrizioni o delle limitazioni riportate nella relativa
deliberazione, la stessa provvede a notificare al titolare
dell’autorizzazione un provvedimento di diffida, asse-
gnando eventuali prescrizioni ed il termine per la relati-
va regolarizzazione. 

2. In caso di accertamento del mancato adeguamento alle
prescrizioni contenute nell’atto di diffida nel termine
previsto, la Giunta regionale – su proposta del dirigente
della struttura regionale competente in materia di qualità
– provvede a sospendere l’autorizzazione all’esercizio
precedentemente rilasciata, assegnando un ulteriore ter-
mine per la regolarizzazione. 

3. Decorso inutilmente anche il secondo termine assegna-
to, la Giunta regionale – su proposta del dirigente della
struttura regionale competente in materia di qualità –
provvede a revocare l’autorizzazione in questione. 

4. L’autorizzazione all’esercizio può essere, inoltre, imme-
diatamente revocata, in caso di gravi difetti di funziona-
mento o gravi violazioni di legge determinanti pregiudi-
zi di rilievo per gli utenti e per gli operatori, fatte co-
munque salve eventuali responsabilità penali. 

5. La sospensione e la revoca dell’autorizzazione compor-
tano, rispettivamente, la sospensione dell’esercizio
dell’attività e la chiusura della struttura, a norma di leg-
ge. 

Art. 15
(Disposizioni transitorie) 

1. Le strutture sanitarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali
e socio-educative che – alla data del 7 agosto 2009 – so-
no già state autorizzate, proseguono la loro attività fino
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– si les structures concernées répondent toujours aux
conditions minimales sur la base desquelles les auto-
risations ont été accordées ;

– si lesdites structures ont fait l’objet des adaptations
éventuellement nécessaires en raison de dispositions
adoptées par la suite ;

– si lesdites structures respectent les éventuelles limi-
tations ou prescriptions prévues par l’acte d’autori-
sation.

3. Le suivi a pour but de vérifier si les structures concer-
nées fonctionnent correctement et si elles répondent
d’une manière efficace aux besoins des usagers, compte
tenu également des prévisions de la planification régio-
nale en matière de santé et d’aide sociale.

Art. 14
(Sommation de régulariser les demandes d’autorisation, 

suspension et révocation des autorisations)

1. Au cas où elle constaterait la perte de l’une ou de plu-
sieurs des conditions requises pour la délivrance de l’au-
torisation ou bien le non-respect des prescriptions ou
des limitations prévues par la délibération d’autorisa-
tion, la structure régionale compétente en matière de
qualité somme le titulaire de l’autorisation de régulari-
ser sa position et lui communique les modalités et les
délais y afférents.

2. Au cas où il serait constaté que les prescriptions prévues
dans l’acte de sommation ne sont pas respectées dans le
délai fixé, le Gouvernement régional, sur proposition du
dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-
re de qualité, suspend l’autorisation accordée et fixe un
nouveau délai pour la régularisation de la position du ti-
tulaire de la structure en cause.

3. Passé inutilement le deuxième délai accordé, le
Gouvernement régional, sur proposition du dirigeant de
la structure régionale compétente en matière de qualité,
révoque l’autorisation en cause.

4. L’autorisation peut également être immédiatement révo-
quée en cas de graves problèmes de fonctionnement ou
de graves violations de la loi portant atteinte aux intérêts
des usagers et des opérateurs, sans préjudice des éven-
tuelles responsabilités pénales. 

5. La révocation et la suspension de l’autorisation entraî-
nent, respectivement, la fermeture de la structure et la
suspension de l’activité de celle-ci, aux termes de la loi.

Art. 15
(Dispositions transitoires)

1. Les structures sanitaires, socio-sanitaires, socio-éduca-
tives et d’aide sociale qui étaient déjà autorisées à la da-
te du 7 août 2009 poursuivent leur activité jusqu’à la da-



alla scadenza dell’autorizzazione stessa. Per il rinnovo
dell’autorizzazione, tali strutture saranno sottoposte alle
disposizioni della presente deliberazione. 

2. Le strutture sanitarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali
e socio-educative che – alla data del 7 agosto 2009- stia-
no già svolgendo la relativa attività e per le quali, alla
stessa data, non siano stati individuati requisiti specifici
minimi, proseguono l’attività fino all’approvazione, da
parte della Giunta regionale, dei requisiti minimi struttu-
rali e minimi organizzativi sia generali sia specifici, pre-
visti dall’articolo 5 della legge regionale 4 settembre
2001, n. 18 e dalla legge regionale 20 giugno 2006,
n. 13. 

3. Le istanze di autorizzazione che, alla data del 7 agosto
2009, sono in fase di istruttoria, saranno esaminate se-
condo il procedimento amministrativo previsto dalla de-
liberazione della Giunta regionale n. 2103 in data 21
giugno 2004. 

1 L’ufficio qualità dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali predispone una raccolta integrata della nor-
mativa vigente in materia. 

2 Tale verifica viene fatta con riferimento alla data di pre-
sentazione dell’istanza. 

3 Predisposto dalla struttura regionale competente in ma-
teria di qualità, disponibile presso tale struttura e scari-
cabile dal sito www.regione.vda.it, nella sezione della
Sanità dedicata alla «Qualità». 

4 Si intendono le modifiche sostanziali (quali, ad esem-
pio, la variazione del numero di utenti, la modifica
dell’assetto societario nonché modifiche dell’attività
svolta), per le quali è necessaria l’approvazione da parte
della Giunta regionale, a conclusione di un nuovo pro-
cedimento amministrativo avviato su istanza di parte. Ci
possono essere, tuttavia, variazioni che non necessitano
di istanza e non danno luogo ad un nuovo procedimen-
to; queste variazioni «formali» devono comunque essere
comunicate alla struttura regionale competente in mate-
ria di qualità, la quale dovrà semplicemente prenderne
atto. 

5 La planimetria deve essere conforme a quella presentata
in Comune e deve indicare la metratura totale della
struttura e la destinazione d’uso dei locali. Può essere
necessaria un’ulteriore dichiarazione del titolare per at-
testare l’eventuale mancato aggiornamento dell’agibi-
lità, in caso di varianti che non lo richiedano, ovviamen-
te. 

6 La planimetria deve essere conforme a quella presentata
in Comune e deve indicare la metratura totale della
struttura e la destinazione d’uso dei locali. Può essere
necessaria un’ulteriore dichiarazione del titolare per at-
testare l’eventuale mancato aggiornamento dell’agibi-
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te d’expiration de leur autorisation. Aux fins du renou-
vellement de cette dernière, lesdites structures sont sou-
mises aux dispositions prévues par le présent texte.

2. Les structures sanitaires, socio-sanitaires, socio-éduca-
tives et d’aide sociale qui étaient déjà en fonction à la
date du 7 août 2009 et pour lesquelles aucune condition
minimale n’avait été établie à ladite date poursuivent
leur activité jusqu’à l’approbation, par le Gouvernement
régional, des conditions structurelles et organisation-
nelles minimales (générales et spéciales) prévues par
l’art. 5 de la loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001 et
par la loi régionale n° 13 du 20 juin 2006.

3. Les demandes d’autorisation qui faisaient déjà l’objet
d’une instruction à la date du 7 août 2009 sont exami-
nées suivant la procédure administrative prévue par la
délibération du Gouvernement régional n° 2103 du 21
juin 2004.

1 Le Bureau de la qualité de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales met au point un re-
cueil de la législation en vigueur en la matière.

2 À la date de présentation de la demande.

3 Le modèle en cause, élaboré par la structure régionale
compétente en matière de qualité, est disponible auprès
de celle-ci et peut être téléchargé du site
www.regione.vda.it, dans la section de la santé consa-
crée à la qualité.

4 À savoir, les modifications substantielles, telles que la
variation du nombre d’usagers et la modification de la
société ou des activités exercées, pour lesquelles l’auto-
risation du Gouvernement régional est nécessaire, à l’is-
sue d’une nouvelle procédure administrative lancée à la
demande d’une partie. Il existe, toutefois, des modifica-
tions qui ne nécessitent aucune demande et n’entraînent
aucune procédure ; ces modifications « formelles » doi-
vent en tout état de cause être communiquées à la struc-
ture régionale compétente en matière de qualité, qui en
prend acte purement et simplement.

5 Le plan doit être conforme au plan présenté à la
Commune et indiquer la superficie totale de la structure
et la destination des locaux. Une déclaration supplémen-
taire du titulaire de la structure peut s’avérer nécessaire
pour attester l’éventuelle non-mise à jour du certificat
de conformité en cas, bien entendu, de modifications qui
ne nécessitaient pas cette mise à jour.

6 Le plan doit être conforme au plan présenté à la
Commune et indiquer la superficie totale de la structure
et la destination des locaux. Une déclaration supplémen-
taire du titulaire de la structure peut s’avérer nécessaire
pour attester l’éventuelle non-mise à jour du certificat



lità, in caso di varianti che non lo richiedano, ovviamen-
te. 

7 E non dà, quindi, inizio alla fase istruttoria. 

8 Si vedano i casi di irricevibilità indicati all’art. 8, com-
ma 1, nonché le ipotesi di sospensione dei termini di cui
al comma 3 dello stesso articolo e al successivo comma
7 del presente articolo. 

9 L’ufficio competente in materia di qualità comunica al
richiedente, ai sensi di quanto previsto dalla L.R.
19/2007, i motivi per i quali l’istanza non può essere ac-
colta. 

Deliberazione 7 agosto 2009, n. 2203.

Valutazione negativa sulla compatibilità ambientale del
progetto di costruzione di impianto idroelettrico sul
Torrente Ayasse denominato impianto Dondena, nel
Comune di CHAMPORCHER, proposto dalla Società
Col di Joux s.r.l. con sede nel Comune di CHAMPDE-
PRAZ.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione negativa sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dalla Società Col di
Joux s.r.l. con sede nel Comune di CHAMPDEPRAZ, di
costruzione di impianto idroelettrico sul Torrente Ayasse
denominato impianto Dondena nel Comune di
CHAMPORCHER per le motivazioni espresse nel parere
vincolante della Direzione tutela beni paesaggistici e archi-
tettonici dell’Assessorato istruzione e cultura citato in pre-
messa; 

2. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 14 agosto 2009, n. 2245.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di impianto
idroelettrico sul Torrente di Graine nel Comune di
BRUSSON, proposto dalla Società Eaux valdôtaines
s.r.l. con sede nel Comune di COURMAYEUR.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera
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de conformité en cas, bien entendu, de modifications qui
ne nécessitent pas cette mise à jour.

7 Et n’entraînent donc pas l’ouverture de la phase d’ins-
truction.

8 Voir les cas d’irrecevabilité visés au premier alinéa de
l’art. 8 du présent texte, ainsi que les cas de suspension
des délais visés au troisième alinéa dudit article et au
septième alinéa du présent article.

9 Au sens des dispositions de la LR n° 19/2007, le bureau
compétent en matière de qualité communique au de-
mandeur les raisons pour lesquelles sa demande ne peut
être accueillie. 

Délibération n° 2203 du 7 août 2009, 

portant avis négatif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet déposé par « Col di Joux srl »,
dont le siège est à CHAMPDEPRAZ, en vue de la
construction de l’installation hydroélectrique dénom-
mée « Impianto Dondena » sur l’Ayasse, dans la com-
mune de CHAMPORCHER.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Pour les raisons contenues dans l’avis contraignant
exprimé par la Direction de la protection des biens paysa-
gers et architecturaux de l’Assessorat de l’éducation et de la
culture et mentionné au préambule, un avis négatif est pro-
noncé quant à la compatibilité avec l’environnement du
projet déposé par « Col di Joux srl », dont le siège est à
CHAMPDEPRAZ, en vue de la construction de l’installa-
tion hydroélectrique dénommée « Impianto Dondena » sur
l’Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER ;

2. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2245 du 14 août 2009, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par « Eaux
valdôtaines srl », dont le siège est situé à
COURMAYEUR, en vue de la réalisation d’une instal-
lation hydroélectrique sur le Graine, dans la commune
de BRUSSON. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère



1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società Eaux valdôtaines s.r.l. con sede nel Comune di
COURMAYEUR, di realizzazione di impianto idroelettrico
sul Torrente di Graine nel Comune di BRUSSON; 

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni: 

3. di rammentare i seguenti obblighi normativi:

4. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 
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1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
« Eaux valdôtaines srl », dont le siège est situé à
COURMAYEUR, en vue de la réalisation d’une installation
hydroélectrique sur le Graine, dans la commune de
BRUSSON ; 

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

3. Il y a lieu de rappeler les dispositions législatives sui-
vantes :

4. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

– a seguito delle esigenze di tutela del corpo idrico rilevate dalle Strutture regionali competenti siano adottate come portate di
DMV da cui avviare la sperimentazione prevista dall’applicazione del criterio III del Piano di tutela delle acque, le portate
indicate nella seguente tabella: 

– siano esclusi dal prelievo i mesi invernali (da novembre a marzo); 

– siano ottemperate le prescrizioni contenute nel parere della Direzione tutela beni paesaggistici e architettonici
dell’Assessorato istruzione e cultura riguardanti la centrale di produzione, le piste di cantiere e la condotta; 

– la gestione del cantiere sia effettuata attuando le misure di mitigazione degli impatti sul suolo, vegetazione, e acque descrit-
te nel parere della Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali citato nelle premesse;

– nelle successive fasi progettuali siano effettuati gli approfondimenti richiesti dall’ARPA nel parere citato in premessa;

– al fine di garantire la tutela delle attuali condizioni ecologiche nonché la possibilità di mettere in atto azioni di recupero del-
le popolazioni ittiche, siano rispettate le prescrizioni contenute nel parere della Direzione flora, fauna, caccia e pesca
dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali; 

Mese DMV [l/s] 

Aprile 135 l/s 

Maggio 400 l/s 

Giugno 450 l/s 

Luglio 400 l/s 

Agosto 400 l/s 

Settembre 400 l/s 

Ottobre 250 l/s 

– per la realizzazione della pista di accesso alla centrale di produzione è necessario acquisire l’autorizzazione, ai sensi
dell’art. 35, comma 6, lettera a) della legge regionale n. 11/1998, da parte della Giunta regionale previa redazione dello stu-
dio della compatibilità dell’intervento con lo stato di dissesto idraulico esistente e con le condizioni di sicurezza in atto e di
quelle conseguibili con opportune opere di difesa;

– il rilascio della subconcessione di derivazione è subordinato alla presentazione al Servizio gestione demanio e risorse idri-
che dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica del progetto definitivo degli organi
deputati al controllo delle portate del DMV e dei calcoli idraulici relativi al loro dimensionamento; 



5. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

– Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato terri-
torio e ambiente (al quale dovrà essere comunicato an-
che il termine dei lavori); 

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico; 

6. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 21 agosto 2009, n. 2262.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione. 

____________
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5. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2262 du 21 août 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 21 agosto 2009, n. 2264.

Prelievo di somma dal Fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e di quello pluriennale per il triennio
2009/2011 – conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione. 

____________
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Délibération n° 2264 du 21 août 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires du budget prévisionnel 2009 et
du budget pluriannuel 2009/2011 de la Région et modifi-
cation du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente dé-
libération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 21 agosto 2009, n. 2265.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
in applicazione del contratto collettivo nazionale di lavo-
ro del comparto scuola sottoscritto il 23.01.2009  dei
contratti collettivi nazionali di lavoro relativi al perso-
nale dirigente dell’Area V e dell’Area 1 sottoscritti ri-
spettivamente l’11 e il 21 aprile 2006.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta Regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito dall’art.
5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16 che la presente
deliberazione sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione. 

____________
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Délibération n° 2265 du 21 août 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application des conventions collectives natio-
nales du travail du secteur de l’école, ainsi que des per-
sonnels de direction de l’aire V et de l’aire I, signées res-
pectivement le 23 janvier 2009, le 11 et le 21 avril 2006.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

____________
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Deliberazione 21 agosto 2009, n. 2266.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale 2009/2011 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione per l’iscrizione di
assegnazioni statali.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da tabella allegata alla presente delibera-
zione; 

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione. 

____________

4738

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 37
15 - 9 - 2009

Délibération n° 2266 du 21 août 2009,

portant rectification du budget prévisionnel 2009, du
budget pluriannuel 2009/2011 et du budget de gestion de
la Région, du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent au tableau annexé à la présente déli-
bération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert aux annexes de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il résulte
de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

____________
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Deliberazione 21 agosto 2009, n. 2339.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 21 luglio 2009,
n. 22 concernente la soppressione dell’Istituto regionale
di ricerca educativa della Valle d’Aosta (IRRE – VDA).

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione; 

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008; 

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

____________

Délibération n° 2339 du 21 août 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 22 du 21 juillet
2009 portant suppression de l’Institut régional de re-
cherche éducative de la Vallée d’Aoste (IRRE – VDA).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
OPERE PUBBLICHE, 

DIFESA DEL SUOLO E EDILIZIA 
RESIDENZIALE PUBBLIC

Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia
residenziale pubblica – Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990 «Nuove norme in materia di proce-
dimento amministativo e di diritto di accesso ai docu-
menti amministrativi» e della legge regionale n. 6 agosto
2007, n. 19 «Nuove disposizioni in materia di procedi-
mento amministrativo e di diritto di accesso ai docu-
menti amministrativi». 

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta – Assessorato opere pubbliche, difesa del
suolo e edilizia residenziale pubblica – Direzione opere
stradali.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alle opere di allargamento e modifica del bivio in lo-
calità Chamioux tra la strada regionale n. 1 di Perloz e la
strada comunale per la frazione Marine, in comune di
PERLOZ, la cui proposta di intesa ed il progetto prelimina-
re sono stati approvati con la deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2243 in data 14 agosto 2009. La realizzazione
dell’opera comporterà dichiarazione di pubblica utilità e
l’avvio delle relative procedure d’esproprio per pubblica
utilità come prescritto dalle leggi vigenti in materia.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione opere stradali dell’Assessorato
opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale
pubblica. Il coordinatore del ciclo è l’istruttore tecnico ing.
Maurizio RIZZUTI.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 40 e successivi
della l.r. 19/2007) presso gli uffici della Direzione opere
stradali, Via Promis n. 2/a – AOSTA, dal lunedì al venerdì
nei seguenti orari: 9.00 – 12.00 e 14.30 – 16.30. Prima di
recarsi in tali uffici, al fine di garantire la presenza in sede
del coordinatore del ciclo, si consiglia di prendere contatti
telefonici in orario d’ufficio, al n. 0165/272352 – 348-
1503458 – Segreteria: 0165/272247.

Qualora il proprietario lo ritenga opportuno, può richie-
dere all’indirizzo e-mail sotto riportato, estratti della docu-
mentazione progettuale (formato .pdf), chiarimenti tecnici e
quanto altro ritenuto utile per meglio comprendere l’interfe-
renza dell’intervento con i beni di sua proprietà e, pertanto,
soggetti ad occupazione. Indirizzo di posta elettronica:
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES OUVRAGES PUBLICS, 

DE LA PROTECTION DES SOLS 
ET DU LOGEMENT PUBLIC

Assessorat des ouvrages publics, de la protection des
sols et du logement public – Direction des ouvrages rou-
tiers.

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 (Nouvelles dispositions en matière
de procédures administratives et de droit d’accès aux
documents administratifs) et par la loi régionale n° 19
du 6 août 2007 (Nouvelles dispositions en matière de
procédure administrative et de droit d’accès aux docu-
ments administratifs).

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat des ouvrages publics, de la protection
des sols et du logement public – Direction des ouvrages
routiers. 

2. Objet : engagement de la procédure relative aux tra-
vaux d’élargissement et de modification du croisement de
Chamioux entre la route régionale n° 1 de Perloz et la route
communale pour le hameau de Marine, dans la commune
de PERLOZ, dont la proposition d’entente et l’avant-projet
ont été approuvés par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 2243 du 14 août 2009. La réalisation des travaux
en question implique la déclaration d’utilité publique et
l’ouverture des procédures d’expropriation pour cause
d’utilité publique au sens des lois en vigueur en la matière.

3. Structure responsable : la structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat des ouvrages publics, de la protection des sols
et du logement public. L’ingénieur Maurizio RIZZUTI, ins-
tructeur technique, est coordonnateur du cycle des travaux.

4. Bureau où les actes peuvent être consultés : aux
termes de l’art. 40 et des articles suivants de la LR
n° 19/2007, les documents du projet peuvent être consultés
dans les bureaux de la Direction des ouvrages routiers – 2/a,
rue Promis, AOSTE – du lundi au vendredi, de 9 h à 12 h et
de 14 h 30 à 16 h 30. Avant de se rendre dans lesdits bu-
reaux, les personnes intéressées sont invitées à téléphoner,
pendant les heures de bureaux, aux numéros 0165 27 23 52,
348 15 03 458 ou 0165 27 22 47 (secrétariat) pour que la
présence du coordonnateur du cycle puisse être garantie.

Tout propriétaire qui l’estimerait opportun peut deman-
der, en envoyant un courriel à l’adresse électronique ci-des-
sous, des extraits des documents du projet en format pdf,
des éclaircissements techniques et toute autre explication
utile pour mieux comprendre comment les travaux en cause
interfèrent avec ses biens et pour quelles raisons ces der-



m.rizzuti@regione.vda.it.

5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 29 – comma 3 – del-
la l.r. 11/1998 e successive modificazioni) può intervenire
nel procedimento dell’amministrazione competente entro e
non oltre trenta giorni dalla data di pubblicazione del pre-
sente avviso.

Il Direttore
GLAREY

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYMAVILLES. Decreto 26 agosto 2009,
n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
costruzione di un parcheggio pubblico in località
Champessolin.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune AYMAVILLES (P.I.
00099010076) è disposto il trasferimento del diritto di pro-
prietà delle aree sotto indicate ed interessate dall’esproprio,
per l’esecuzione dei lavori di costruzione di un parcheggio
pubblico in località Champessolin per le quali viene deter-
minata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:
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niers doivent être occupés. Adresse électronique : m.rizzu-
ti@regione.vda.it.

5. Remarques : Aux termes du troisième alinéa de
l’art. 29 de la LR n° 11/1998 modifiée, les personnes fai-
sant valoir des intérêts publics, privés ou diffus ont la facul-
té d’intervenir dans la procédure de l’administration compé-
tente, dans un délai de rigueur de trente jours à compter de
la publication du présent avis.

Le directeur,
Sandro GLAREY

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AYMAVILLES. Acte n° 1 du 26 août 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un parking à
Champessolin.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
ci-après, expropriés en vue des travaux de construction d’un
parking à Champessolin, est prononcé en faveur de la
Commune d’AYMAVILLES (n° d’immatriculation IVA
00099010076) et l’indemnité provisoire d’expropriation est
fixée telle qu’elle figure en regard desdits terrains :

Ditta n. 1
EMPEREUR Edi (Propr. 1/1)
C.F. MPRDEI54C31A326G
Nato a AOSTA il 31.03.1954
Residente in Fraz. Micheley, n. 11 - 11010 AYMAVIL-
LES (AO)
Indennità provvisoria: Euro 41,23
Quota 1/1: Euro 41,23
da espropriare:
F. 9 mapp. 896 (ex 383 b) di mq. 25 Coltura reale Prato
irriguo Zona PRGC E

Ditta n. 2
REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA (Propr.
1/1) 
Codice fiscale 80002270074
Con sede in Piazza Deffeyes, n. 1 – 11100 AOSTA
(AO)

Indennità provvisoria: Euro 1,57
Quota 1/1: Euro 1,57
da espropriare:
F. 9 mapp. 898 (ex 416 b) di mq. 102 Coltura reale
Incolto produttivo Zona PRGC E

Ditta n. 3
CARLIN Jean Eric (Propr. 1/2)
C.F. CRLJRC74H24A326O
Nato a AOSTA il 24.06.1974
Residente in Fraz. Champessolin, n. 1 - 11010 AYMA-
VILLES (AO)
Indennità provvisoria: Euro 150,68 Danni indiretti :
Euro 100,00
Quota 1/2: Euro 125,34
VIGNA Laura (Propr. 1/2)
C.F. VGNLRA75D46C821W
Nata a COGNE il 06.04.1975



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un an-
no prima dalla data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui
all’articolo 1 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. n. 11/2004, dispone il pagamento
dell’indennità di espropriazione nel termine dei 15 giorni
successivi, senza applicare la riduzione del 40% di cui
all’articolo 37, comma 1, del DPR 327/2001 e s.m.i.

Art. 4 
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite tout pro-
priétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte l’indemnité
proposée et s’il est disposé à céder volontairement son bien,
et à préparer en temps utile la documentation nécessaire en
vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée à l’art. 1er du présent acte et de la do-
cumentation attestant la disponibilité pleine et entière des
biens concernés, et ce, sans appliquer la réduction de 40 p.
100 prévue par le premier alinéa de l’art. 37 du DPR
n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-

Residente in Fraz. Champessolin, n. 1 - 11010 AYMA-
VILLES (AO)
Indennità provvisoria: Euro 150,68 Danni indiretti :
Euro 100,00
Quota 1/2: Euro 125,34
da espropriare:
F. 9 mapp. 900 (ex 423 b) di mq. 166 Coltura reale
Prato asciutto Zona PRGC E

Ditta n. 4
ASKAR KHAMIS (Propr. 1/2)
C.F. SKRKMS47L17Z336I
Nato a ALESSANDRIA D’EGITTO il 17.07.1947
Residente in Fraz. Champessolin, n. 17 - 11010 AYMA-
VILLES (AO)
Indennità provvisoria: Euro 46,18
Quota 1/2: Euro 23,09
GAY Adelia (Propr. 1/2) 
C.F. GYADLA46S49A108O
Nata a COGNE il 06.04.1975
Residente in Fraz. Champessolin, n. 17 - 11010 AYMA-

VILLES (AO)
Indennità provvisoria: Euro 46,18
Quota 1/2: Euro 23,09
da espropriare:
F. 16 mapp. 596 (ex 4 b) di mq. 14 Coltura reale Prato
Irriguo Zona PRGC E
F. 16 mapp. 594 (ex 273 b) di mq. 14 Coltura reale
Prato Irriguo Zona PRGC E

Ditta n. 5
CAIRO François (Propr. 1/1)
C.F. CRAFNC74A21A326U
Nato a AOSTA il 21.01.1974
Residente in Fraz. Croux, n. 1 - 11010 AYMAVILLES
(AO)
Indennità provvisoria: Euro 1,65
Quota 1/1: Euro 1,65
da espropriare:
F. 16 mapp. 598 (ex 5 b) di mq. 1 Coltura reale Prato
Irriguo Zona PRGC E



determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati
(art. 20 della L.R.11/2004). Un avviso contenente l’indica-
zione dell’ora e del giorno in cui è prevista l’esecuzione del
presente provvedimento, sarà notificato all’espropriato al-
meno sette giorni prima ai sensi dell’art. 20 comma 3.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
AYMAVILLES, è registrato in termini di urgenza, trascrit-
to presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e
volturato nei registri catastali (art.19, comma 2 della
L.R.11/2004).

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità (art. 22 della L.R.11/2004).

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art.7, comma 2, della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione (art.19, comma 3, della
L.R.11/2004).

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Aymavilles, 26 agosto 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

BRIX
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ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Aux termes de l’art. 20 de la LR n° 11/2004, lors de
l’exécution du présent acte, il est dressé procès-verbal de la
consistance des biens à exproprier et de leur prise de pos-
session. Aux termes du troisième alinéa dudit article, un
avis portant l’indication du jour et de l’heure d’exécution
du présent acte est notifié aux propriétaires concernés sept
jours au moins auparavant. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est enregistré, avec procédure
d’urgence, et transcrit au service de la publicité foncière et
le transfert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux
frais et par les soins de la Commune d’AYMAVILLES.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 11/2004, à compter
de la date de transcription du présent acte, tous les droits re-
latifs aux biens expropriés sont reportés sur les indemnités
d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11/2004, dans les cinq jours qui suivent l’adoption du
présent acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin
officiel de la Région en vue de sa publication.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Aymavilles, le 26 août 2009.

Le dirigeant 
du bureau des expropriations,

Christian BRIX



Comune di GIGNOD. Deliberazione 18 giugno 2009,
n. 10.

Declassificazione e sdemanializzazione di un tratto di
strada comunale in fraz. Les Croux.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare, per i motivi citati in premessa, la sdema-
nializzazione e declassificazione del tratto di strada comu-
nale in fraz. Les Croux evidenziato in giallo nella planime-
tria allegata, e la declassificazione del tratto di strada comu-
nale in Fraz. Les Croux evidenziato in arancio nella plani-
metria allegata;

Di autorizzare, previa stima, la cessione del tratto di
strada sdemanializzato e declassificato in fraz. Les Croux
demandando al Segretario Comunale la stipula del relativo
atto;

Di stabilire che la cessione è vincolata alla realizzazione
di un nuovo passaggio pubblico da parte della Sig.ra
PERRIER Ivana, con modalità da definire con successivo
provvedimento;

Di provvedere alla pubblicazione per estratto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta del presen-
te provvedimento relativamente alla declassificazione e
sdemanializzazione del tratto di strada di cui sopra;

Di dare atto che responsabile per l’esecuzione del pre-
sente provvedimento è il Segretario Comunale.

Comune di GIGNOD. Deliberazione 18 giugno 2009,
n. 11.

Declassificazione e sdemanializzazione di un tratto di
strada comunale in fraz. Le Petit-Quart.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare , per i motivi citati in premessa, la declas-
sificazione e sdemanializzazione del tratto di strada comu-
nale in fraz. Le Petit-Quart come risultante dalla planime-
tria allegata;

Di autorizzare , previa stima, la cessione del tratto di
strada sdemanializzato e declassificato in frazione Le Petit-
Quart demandando al Segretario comunale la stipula del re-
lativo atto;

Di provvedere alla pubblicazione per estratto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta del presen-
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Commune de GIGNOD. Délibération n° 10 du 18 juin
2009,

portant déclassement et désaffectation de deux tronçons
de route communale au hameau des Croux.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Pour les raisons visées au préambule, le tronçon de rou-
te communale au hameau des Croux indiqué en jaune sur le
plan annexé au présent acte est déclassé et désaffecté et le
tronçon de route communale audit hameau indiqué en oran-
ge sur le plan susmentionné est déclassé ;

La cession du tronçon de route communale déclassé et
désaffecté est autorisée, après estimation de la valeur de ce-
lui-ci, et le secrétaire communal est chargé de passer l’acte
y afférent ;

La cession est subordonnée à la réalisation, suivant les
modalités qui seront établies par un acte ultérieur, d’un
nouveau passage public par les soins de Mme Ivana
PERRIER ;

Un extrait de la présente délibération, concernant le dé-
classement et la désaffectation du tronçon de route susmen-
tionné, est publié au Bulletin officiel de la Région ;

Le responsable de l’exécution du présent acte est le se-
crétaire communal.

Commune de GIGNOD. Délibération n° 11 du 18 juin
2009,

portant déclassement et désaffectation d’un tronçon de
route communale au hameau du Petit-Quart.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Pour les raisons visées au préambule, le tronçon de rou-
te communale au hameau du Petit-Quart figurant au plan
annexé au présent acte est déclassé et désaffecté ;

La cession du tronçon de route communale déclassé et
désaffecté est autorisée, après estimation de la valeur de ce-
lui-ci, et le secrétaire communal est chargé de passer l’acte
y afférent ;

Un extrait de la présente délibération concernant le dé-
classement et la désaffectation du tronçon de route susmen-



te provvedimento relativamente alla declassificazione e
sdemanializzazione del tratto di strada di cui sopra;

Di dare atto che responsabile per l’esecuzione del pre-
sente provvedimento è il Segretario Comunale ;

Comune di LA SALLE. Decreto 28 agosto 2009, n. 6.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
realizzazione di parcheggio pluripiano e relativa riquali-
ficazione delle aree a verde pubblico comprendente il
Parco della Rimembranza, ai sensi e per gli effetti
dell’art. 19 della L.R. n. 11/2004 e successive modifiche
ed integrazioni «Disciplina dell’espropriazione per pub-
blica utilità in Valle d’Aosta».

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di LA SALLE è disposto il trasfe-
rimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed
interessate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di rea-
lizzazione di parcheggio pluripiano e relativa riqualificazio-
ne delle aree a verde pubblico comprendente il Parco della
Rimembranza e per le quali viene determinata in via prov-
visoria l’indennità sotto riportata:

Espropriazione di aree a vocazione edificabili 
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tionné est publié au Bulletin officiel de la Région ;

Le responsable de l’exécution du présent acte est le se-
crétaire communal.

Commune de LA SALLE. Acte n° 6 du 28 août 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation d’un parking à étages et de
requalification des espaces verts comprenant le Parc de
la mémoire, au sens de l’art. 19 de la LR n° 11/2004
(Réglementation de la procédure d’expropriation pour
cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste) modifiée et
complétée.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
ci-après, expropriés en vue des travaux de réalisation d’un
parking à étages et de requalification des espaces verts
comprenant le Parc de la mémoire, est prononcé en faveur
de la Commune de LA SALLE et l’indemnité provisoire
d’expropriation est fixée telle qu’elle figure en regard des-
dits terrains :

Expropriation de terrains constructibles

DITTA n. 1 
PARROCCHIA SAN CASSIANO (Propr. 1/1)
C.F.: 91011200077
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 1153 di mq. 90 - N.C.E.U. - Corte o rese-
de - Zona PRGC A20
Indennità € 6.300,00

DITTA n. 2 
SCALDAFERRO Romina (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 23.02.1971
C.F.: SCL RMN 71B63 A326R
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 1152 di mq. 25 - C.T. - Prato - Zona
PRGC A20
Indennità € 1.750,00

DITTA n. 3 
COCCOZ Dario Alberto (Propr. 3/9)
nato a LA SALLE il 15.07.1943
C.F.: CCC DLB 43L15 E458J
COCCOZ Giovanni Battista (Propr. 2/9)
nato a AOSTA il 28.06.1965

C.F.: CCC GNN 65H28 A326D
COCCOZ Sara Yvonne (Propr. 2/9)
nato a AOSTA il 28.06.1972
C.F.: CCC SYV 72H68 A326E
DOMAINE Emilia Ismira (Propr. 2/9)
nato a LA SALLE il 10.03.1947
C.F.: DMN MSM 47C50 E458J
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 179 di mq. 134 - C.T. - Orto - Zona
PRGC A20
Indennità € 9.380,00

DITTA n. 4 
PASCAL Cassiano (Propr. 1000/1000)
nato a LA SALLE il 11.06.1957
C.F.: PSC CSN 57H11 E458Y
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 187 di mq. 58 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 4.060,00

DITTA n. 5 
OTTOZ Alberto (Propr. 1/1)
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nato a AOSTA il 13.10.1960
C.F.: TTZ LRT 60R13 A326T
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 188 di mq. 54 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 3.780,00

DITTA n. 6 
BATTENDIER Erminia (Propr. 1000/1000)
nato a LA SALLE il 04.11.1928
C.F.: BTT RMN 28S44 E458A
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 189 di mq. 20 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 1.400,00
FG. 36 mapp. 723 di mq. 134 - C.T. - Parcheggio - Zona
PRGC A20
Indennità € 9.380,00

DITTA n. 7 
OTTOZ Alberto (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 13.10.1960
C.F.: TTZ LRT 60R13 A326T
OTTOZ Pasqualina Lilina (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 11.08.1959
C.F.: TTZ PQL 59M51 A326B
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 190 di mq. 45 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 3.150,00

DITTA n. 8 
GADIN Gianluigi (Propr. 1/1)
nato a LA SALLE il 30.01.1945
C.F.: GDN GLG 45A30 E458G
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 192 di mq. 71 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 4.970,00
FG. 36 mapp. 608 di mq. 75 - C.T. - Incolto - Zona
PRGC A20
Indennità € 5.250,00

DITTA n. 9 
PAREYSON Elodia (Propr. 1000/1000)
nato a LA SALLE il 17.05.1922
C.F.: PRY LDE 22E57 E458L
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 194 di mq. 104 - C.T. - Orto - Zona
PRGC A20
Indennità € 7.280,00

DITTA n. 10 
OTTOZ Matilde (Propr. 1000/1000)
nato a LA SALLE il 05.02.1936
C.F.: TTZ MLD 36B45 E458M
da espropriare: 

Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 479 di mq. 33 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 2.310,00

– Espropriazione di aree edificate

DITTA n. 11 
OTTOZ Ottavio (Propr. 1/1)
nato a LA SALLE il 15.05.1921
C.F.: TTZ TTV 21E15 E458U
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 548 sub 2 di mq. 10 - N.C.E.U. - autori-
messa - Zona PRGC A20
Indennità € 13.000,00
FG. 36 mapp. 548 sub 1 di mq. 12 - N.C.E.U. - autori-
messa - Zona PRGC A20
Indennità € 15.600,00

– Espropriazione di aree a vocazione edificabili

DITTA n. 12 
VEVEY Anna (Propr. 1000/1000)
nato a LA SALLE il 14.04.1935
C.F.: VVY NNA 35D54 E458C
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 604 di mq. 34 - C.T. - Prato irriguo -
Zona PRGC A20
Indennità € 2.380,00

DITTA n. 13 
DONNET Maria Elisa (Propr. 1/2)
nato a LA SALLE il 12.02.1943
C.F.: DNN MLS 43B52 E458D
DONNET Vanda Vittorina (Propr. 1/2)
nato a LA SALLE il 12.12.1934
C.F.: DNN VDV 34T52 E458F
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 606 di mq. 92 - C.T. - Orto - Zona PRGC
A20
Indennità € 6.440,00

DITTA n. 14 
TOGNI Dario (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 29.05.1964
C.F.: TGN DRA 64E29 A326W
TOGNI Gino (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 08.04.1966
C.F.: TGN GNI 66D08 A326P
TOGNI Silvano (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 14.01.1960
C.F.: TGN SVN 60A14 A326B
da espropriare: 
Comune di LA SALLE
FG. 36 mapp. 719 di mq. 151 - C.T. - Orto - Zona
PRGC A20
Indennità € 10.570,00
FG. 36 mapp. 721 di mq. 125 - C.T. - Prato irriguo -
Zona PRGC A20



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo
37, comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i.

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
LA SALLE, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refu-
sent l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder
volontairement leurs biens, et à réunir en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite
indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux articles 1er et 2 du présent acte et
de la documentation attestant la disponibilité pleine et en-
tière des biens concernés, et ce, sans appliquer la réduction
de 40 p. 100 prévue par le premier alinéa de l’art. 37 du
DPR n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de LA SALLE.

Indennità € 8.750,00



Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

La Salle, 28 agosto 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

AVERONE

Associazione dei Comuni l’Ëve. Decreto 31 agosto 2009,
n. 1.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di asservi-
mento a favore dell’Associazione dei Comuni l’Ëve dei
terreni necessari all’esecuzione dei lavori per l’interven-
to di riqualificazione della rete fognaria esterna al sedi-
me aeroportuale in Comune di SAINT CHRISTOPHE –
Tratto nodo 3 bis – nodo 13.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

• Ai sensi del Capo V «Procedura di espropriazione» del-
la L.R. 2 luglio 2004, n. 11 e s.m.i., di fissare come se-
gue la determinazione dell’indennità provvisoria di as-
servimento dei seguenti terreni siti nel Comune di
SAINT-CHRISTOPHE, ricompresi nella zona «D2»-
«Ct» – «F4» del PRGC, necessari per i lavori di riquali-
ficazione della rete fognaria esterna al sedime aeropor-
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Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication et au bureau régional
chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à La Salle, le 28 août 2009.

Le dirigeant 
du bureau des expropriations,

Marco AVERONE

Association des Communes L’Ëve. Acte n° 1 du 31 août
2009, 

portant constitution d’une servitude au profit de
l’Association des Communes L’Ëve sur les terrains né-
cessaires aux travaux de réaménagement du réseau des
égouts extérieur à l’emprise de l’aéroport (tronçon entre
le nœud 3bis et le nœud 13), dans la commune de
SAINT-CHRISTOPHE, ainsi que fixation de l’indemni-
té de servitude y afférente.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

• Au sens du chapitre V « Procédure d’expropriation » de
la LR n° 11 du 2 juillet 2004 modifiée, l’indemnité pro-
visoire de servitude à verser aux propriétaires des ter-
rains situés dans la commune de Saint-Christophe et
compris dans les zones D2, Ct et F4 du PRGC et néces-
saires aux travaux de réaménagement du réseau des
égouts extérieur à l’emprise de l’aéroport (tronçon entre



tuale in Comune di SAINT-CHRISTOPHE – Tratto no-
do 3 bis – nodo 13;

• L’asservimento a favore dell’Associazione dei Comuni
l’Ëve dei seguenti terreni necessari per i lavori di riqua-
lificazione della rete fognaria esterna al sedime aeropor-
tuale in Comune di SAINT-CHRISTOPHE – Tratto no-
do 3 bis – nodo 13;di proprietà delle Ditte sotto elenca-
te:
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le nœud 3bis et le nœud 13), dans la commune de
SAINT-CHRISTOPHE, est fixée comme suit ;

• Une servitude légale est constituée au profit de
l’Association des Communes L’Ëve sur les terrains né-
cessaires aux travaux de réaménagement du réseau des
égouts extérieur à l’emprise de l’aéroport (tronçon entre
le nœud 3bis et le nœud 13), dans la commune de
SAINT-CHRISTOPHE, et dont le nom des propriétaires
figure ci-après, en regard desdits biens :

DITTA 1
ANDRUET Augusto Mario
Nato ad AOSTA il 22.09.1940
C.F.: NDR GTM 40P22 A326C
F.40 – map.1 di mq. 517 di cui mq. 69 da asservire –
C/6 – Zona D2
F.40 – map.35 di mq.70 di cui mq. 7 da asservire –
Prato – Zona D2
Indennità offerta: euro 3.040,00

DITTA 2
Società LAURENT OTTOZ di SORO Jean Claude & C.
S.n.c.
C.F. : 00136000072
F.40 – map.19 sub.13 di mq. 206  di cui mq. 201 da as-
servire – C/2 – Zona D2
F.40 – map.19 sub.14 di mq. 201 da asservire – D/7 –
Zona D2
F.40 – map.19 sub.16 di mq. 201 da asservire – D/8–
Zona D2
F.40 – map.19 sub.17 di mq. 201 da asservire – D/8 –
Zona D2
F.40 – map.4 di mq. 334  di cui mq. 23 da asservire –
Prato – Zona D2
Indennità offerta: euro 3.600,00

DITTA 3
Società LESAFIN S.r.l.
C.F.: 01078010079
F.40 – map.19 sub.7 di vani 2,5  di cui mq. 201 da as-
servire – A/4 – Zona D2
F.40 – map.19 sub.18 di mq. 58  di cui mq. 201 da as-
servire –  bis - C/2 – Zona D2
F.40 – map.19 sub.19 di vani 6/119  di cui mq. 201 da
asservire – A/3 – Zona D2
Indennità offerta: euro 2.010,00

DITTA 4
SAMPIETRO Giovanna
Nata ad AOSTA il 27.01.1952
C.F.: SMP GNN 52A67 A326Z
F. 40 – map. 19 sub. 24 di vani 4/72 - mq. 201 da asser-
vire – A/10 – Zona D2
F. 40 – map. 19 sub. 25 di vani 5/95 - mq. 201 da asser-
vire – A/10 – Zona D2
Indennità offerta : euro 1.340,00

DITTA 5
Società AOSTA CASA 2000 S.r.l.
C.F.: 02974640167
F.40 – map.19 sub.21 di vani 5,5/119  di cui mq. 201 da

asservire – A/10 – Zona D2
Indennità offerta: euro 670,00

DITTA 6
CADEI Maria Patrizia
Nata a BRESCIA 08.01.1962
C.F.: CDA MPT 62A48 B157D
F.40 – map.19 sub.20 di vani 5,5/117  di cui mq. 201 da
asservire – A/3 – Zona D2
Indennità offerta: euro 670,00

DITTA 7
Società SO.GE.FI. S.a.s. di ANTONINO Andrea & C.
C.F.: 01789860468
F.40 – map.19 sub.23 di vani 3,5/63  di cui mq. 201 da
asservire – A/10 – Zona D2
Indennità offerta: euro 670,00

DITTA 8
TRAVELS & HOTEL S.R.L. SOCIETÀ UNIPERSO-
NALE.
C.F.: 00559880075
F.40 – map.29 – area urbana – mq. 293 da asservire –
Zona Ct
Indennità offerta: euro 11.720,00

DITTA 9
EVELISA S.R.L.
C.F.: 01979610019
F.40 – map.33 sub. 2 di vani 4 di cui mq. 414 da asser-
vire – A/3 – Zona D2
F.40 – map.33 sub. 5 di vani 10 di cui mq. 414 da asser-
vire – A/3 – Zona D2
F.40 – map.33 sub. 6 di vani 6 di cui mq. 414 da asser-
vire – A/3 – Zona D2
F.40 – map.33 sub. 7 dimq.180 di cui mq. 414 da asser-
vire – C/2 – Zona D2
F.40 – map.33 sub. 11 di vani 3,5 di cui mq. 414 da as-
servire – A/10 – Zona D2
F.40 – map.33 sub. 13 di mq.107 di cui mq. 414 da as-
servire – C/1 – Zona D2
F.40 – map.33 sub. 16 - mq. 414 da asservire – D/8 –
Zona D2
F.40 – map.33 sub. 17 - mq. 414 da asservire – D/8 –
Zona D2
F.40 – map.33 sub. 18 - mq. 414 da asservire – D/8 –
Zona D2
F.40 – map.33 sub. 19 - mq. 414 da asservire – D/8 –
Zona D2
Indennità offerta: euro 16.560,00



• La servitù vincola:

• al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel
termine di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invi-
to, come stabilito dall’art. 25, c. 1, della L.R. 2 luglio
2004, n. 11, e s.m.i. l’eventuale accettazione delle som-
me offerte, nonché la disponibilità alla cessione volonta-
ria e a voler predisporre in tempo utile la documentazio-
ne da esibire per ottenere il pagamento delle stesse;

• il Responsabile dell’Ufficio per le Espropriazioni, non
appena ricevuta la comunicazione di cui al punto prece-
dente e la documentazione comprovante la piena e libe-
ra disponibilità del bene, come previsto dall’art. 25, c. 1,
L.R. 2 luglio 2004, n. 11, e s.m.i. dispone il pagamento
delle indennità di asservimento;

• decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di de-
terminazione dell’indennità provvisoria di cui
all’art. 25, c. 1, della L.R. 2 luglio 2004, n. 11, e s.m.i.
la misura dell’indennità provvisoria si intende non con-
cordata;

• il mancato riscontro, da parte dei proprietari dei terreni
da occupare, nei trenta giorni successivi al ricevimento
della notifica equivale ad accettazione dell’indennità
provvisoria offerta ove l’ammontare dell’indennità stes-
sa sia inferiore a € 100 ai sensi dell’art. 25 c. 1, della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11 e s.m.i.;

• l’esecuzione del decreto di asservimento ha luogo con la
redazione del verbale dello stato di consistenza e con
verbale di immissione nel possesso dei beni asserviti ai
sensi dell’art. 20 c. 1 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11 e
s.m.i.;
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• La servitude en cause comporte :

• Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 modifiée, le responsable de la procédu-
re invite les propriétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils
acceptent ou refusent l’indemnité proposée et s’ils en-
tendent ou non céder volontairement leurs biens, et à ré-
unir en temps utile la documentation nécessaire en vue
du recouvrement de ladite indemnité ;

• Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 modifiée, le responsable du bureau des
expropriations pourvoit au paiement de l’indemnité de
servitude immédiatement après la réception de la com-
munication visée au point précédent et de la documenta-
tion attestant la disponibilité pleine et entière des biens
concernés ;

• Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 modifiée, faute de réponse dans les 30
jours qui suivent la notification du présent acte, l’in-
demnité provisoire proposée est réputée non acceptée ; 

• Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 modifiée, au cas où l’indemnité provi-
soire proposée serait inférieure à 100,00 €, si les pro-
priétaires concernés ne répondent pas dans les trente
jours qui suivent la réception de la proposition y affé-
rente, celle-ci est réputée acceptée ;

• Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens soumis à servitude au
sens du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11 du 2
juillet 2004 modifiée et de leur prise de possession ;

DITTA 10
EUROWASH DI NIEROZ P.e C. S.N.C.
C.F.: 00666650072
F.40 – map. 358 – mq.90 da asservire – D/7 – Zona D2
Indennità offerta: euro 3.600,00

DITTA 11
REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA
C.F.: 80002270074
F.40 – map.77 di mq.14912 di cui mq. 666 da asservire
– Prato – Zona F4
Indennità offerta: euro 195,00

a) a lasciare disponibile una fascia di terreno continua lungo tutto il collettore di larghezza minima di metri 3,00 (tre) pari a
metri 1,50 (unovirgolacinquanta) da ambo le parti dell’asse del collettore;

b) a non eseguire, sull’area asservita indicata nell’allegata planimetria, costruzioni di qualsiasi genere, a una distanza di metri
3,00 dall’asse della tubazione. Per particolari esigenze in deroga alla distanza richiesta, le parti contraenti concorderanno le
soluzioni da adottare;

c) a non effettuare sulla medesima area piantagioni di alto fusto ma soltanto le colture tradizionalmente praticate tenuto conto
che non dovrà in nessun caso essere danneggiato il manufatto e le sue parti emergenti dal suolo;

d) a consentire all’Associazione il libero accesso in ogni tempo alle proprie opere ed ai propri impianti con il personale ed i
mezzi necessari per la sorveglianza, la manutenzione, l’esercizio, le eventuali riparazioni ed i recuperi di materiali;

e) ad astenersi dal compimento di qualsiasi atto che costituisca intralcio ai lavori da eseguirsi o pericolo per l’impianto, osta-
coli il libero passaggio, diminuisca o renda più scomodo l’uso e l’esercizio della servitù;

f) ad avvertire tempestivamente l’Associazione in caso di trasferimento del fondo in oggetto o di parte di esso e a far suben-
trare l’avente causa negli obblighi nascenti dal presente atto;



• ai sensi dell’art. 20 c. 2 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11 e
s.m.i. sarà notificato ai proprietari dei terreni da occupa-
re un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del gior-
no in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedi-
mento, tale notifica verrà effettuata almeno sette giorni
prima del sopralluogo;

• ai sensi dell’art. 19 c. 2 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11 e
s.m.i. il decreto d’asservimento, a cura e a spese del be-
neficiario, è registrato in termini di urgenza e trascritto
presso l’ufficio per la tenuta dei registri immobiliari;

• dopo la trascrizione del decreto di esproprio, tutti i dirit-
ti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere
unicamente sull’indennità;

• il presente decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti pro-
cessuali civili, come disciplinato dall’art. 7 c. 2 della L.
R. 2 luglio 2004 n. 11 e s.m.i.;

• ai sensi dell’art. 19 c. 3 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11 e
s.m.i. un estratto del decreto di esproprio è trasmesso,
entro cinque giorni dalla data di adozione, per la pubbli-
cazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Il Responsabile 
dell’Ufficio Espropriazioni

MAURI 

IRRE – VDA. Deliberazione 5 maggio 2009, n. 1.

Approvazione del bilancio consuntivo dell’IRRE–VDA
per l’esercizio finanziario 2008.

IL CONSIGLIO DELL’ISTITUTO

Omissis

delibera

1) di approvare il Bilancio consuntivo dell’IRRE-VDA
relativo all’esercizio finanziario 2008, comprensivo del pro-
spetto dimostrativo dei residui attivi e passivi, come predi-
sposto dal Direttore e dagli uffici amministrativi, che, alle-
gato unitamente alla relazione del Direttore alla presente
deliberazione, ne fa parte integrante;

2) di trasmettere la presente deliberazione all’Assessore
regionale all’Istruzione e Cultura ai sensi e per gli effetti
del comma 2 dell’art. 21 della legge regionale 27 luglio
2001, n. 12;

3) di trasmettere, altresì, unitamente al predetto atto, la
relazione del Collegio dei Revisori dei conti.

____________
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• Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 modifiée, un avis indiquant le
jour et l’heure d’exécution du présent acte est notifié
aux propriétaires concernés au moins sept jours aupara-
vant ;

• Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 modifiée, le présent acte est enre-
gistré avec procédure d’urgence et le transfert du droit
de propriété des biens en cause est inscrit au cadastre,
par les soins et aux frais du bénéficiaire ;

• À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés
sur les indemnités d’expropriation ;

• Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 modifiée, le présent acte est noti-
fié aux propriétaires des biens expropriés dans les
formes prévues pour les actes de procédure civile ;

• Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 modifiée, un extrait du présent
acte est transmis, dans les cinq jours qui suivent son
adoption, au Bulletin officiel de la Région aux fins de sa
publication.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Luca MAURI

IRRE – VDA. Délibération n° 1 du 5 mai 2009,

portant approbation des comptes 2008 de l’IRRE –
VDA.

LE CONSEIL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés les comptes 2008 de l’IRRE – VDA,
assortis du tableau des restes à recouvrer et des restes à
payer, rédigé par le directeur et par les bureaux administra-
tifs, ainsi que du rapport du directeur. Lesdits documents
sont annexés à la présente délibération, dont ils font partie
intégrante ;

2) La présente délibération est transmise à l’assesseur
régional à l’éducation et à la culture, au sens du deuxième
alinéa de l’art. 21 de la loi régionale n° 12 du 27 juillet
2001 ;

3) Le rapport du Conseil des commissaires aux comptes
est également transmis audit assesseur, en annexe à la pré-
sente délibération.

____________
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ANAS S.p.A.

Decreto 20 luglio 2009, n. CAO7075-I.

IL CAPO COMPARTIMENTO 
E

DIRIGENTE DELL’UFFICIO 
PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

dispone

• il passaggio al «Demanio dello Stato, ramo strade,
Proprietario – Gestione ANAS S.p.A. con sede in via
Monzambano n. 10 00185 ROMA P.I. 02133681003 –
C.F. 80208450587», del diritto di proprietà dei beni in-
dicati nell’elenco allegato facente parte integrante del
presente decreto.

• la notifica a tutti i proprietari interessati nelle forme de-
gli atti processuali e civili;

• le operazioni di registrazione presso l’Agenzia
dell’Entrate, di trascrizione presso la Conservatoria dei
RR.II. e di voltura presso l’Agenzia del Territorio, del
presente decreto; 

• la pubblicazione di un estratto del presente decreto di
esproprio nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica.

Il Capo Compartimento
e Dirigente 

dell’Ufficio per le 
Espropriazioni

PETRUZZELLI

____________
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ANAS SpA. 

Acte n° CAO7075-I du 20 juillet 2009.

LE CHEF DU COMPARTIMENT
EN SA QUALITÉ DE

DIRIGEANT DU BUREAU 
DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

• le transfert du droit de propriété des biens visés à l’an-
nexe qui fait partie intégrante du présent acte est pro-
noncé en faveur du « Demanio delle Stato, ramo strade,
C.F. : 06340981007 – Gestione ANAS S.p.A. con sede
in via Mozambano n° 10 00185 ROMA P.I.
02133681003 – C.F. 80208450587 » ;

• le présent acte est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes de procédure ci-
vile ;

• le présent acte est transmis à la Recette des Impôts
d’Aoste en vue de son enregistrement, au Service de la
publicité foncière en vue de sa transcription et à
l’Agence du territoire en vue du transfert du droit de
propriété ;

• le présent acte est publié par extrait au journal officiel
de la République italienne.

Le chef du compartiment,
en sa qualité de

dirigeant du bureau 
des expropriations,

Domenico PETRUZZELLI

____________
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